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KoruuTrBHAsT JIHHTBHCTHKA MPOYHO 3aHsIa CBOC MECTO B MMapajurMe KOHLEMIH
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HaHMs. VIMEHHO ee BO3HMKHOBEHHE H OypHOE pa3BHTHE Ha
COBPEMEHHOM JTalle SIBISIFOTCS XapaKTePHOM 4epToil s3bIK0o3HaHUs pybexa BekoB. TpyaHO
MEePEOLEHUTh 3HAYCHUE KOTHUTHBHOTO IIOIXOMa JUIS M3YYCHHUS JICKCHYECKOW CHCTEMBI
sI3bIKa, OJiarofaps KOTOPOMY YIalioCh MPEACTABUTh CEMAHTHKY S3bIKOBBIX EIWHHUI B
COBEPIICHHO HWHOM acIeKTe, MPEACTABISIONEM COOOW CHCTEMATH3AIUI0 CIOBAPHOTO
COCTaBa sA3bIKa Ha OCHOBE KOHIIEIITOB.

Hacrosiiee  auccepraliiOHHOE HCCIIEIOBAaHHE TIOCBSIICHO HM3YUYCHUIO IMPOOIEMbI
NPEICTABICHUS] 3HAHUN O TMEPeIBIDKCHUH B AHIIMHCKOM S3BIKOBOM CO3HAHHH H HX
pETpe3eHTaNH B SI3bIKE B COMTOCTABUTEILHOM OCBEIICHUH C HCITAHCKUAM SI3BIKOM.

AKTyaJIbHOCTh ~ HMCCJIeIOBaHMsi  O0ycloBiicHA  oOpaiieHdeM K  mpobieme
B3aMMOOTHOIICHUS S3bIKA W MBIIUICHHS, a TaK)Ke HCIIONB30BAHHEM METO0IOIMIECKOM
0a3bl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH MPUMEHHTEIIBHO K TAKOMY Marepuaiy, KOTOPBIH elle He
ObUT OMHCaH BO BCEH ero IMeJOCTHOCTH M mosnHoTe. OMHON M3 aKTyalbHBIX 3a1ad
KOTHUTHBHO# JIMHTBUCTHKY SIBJSIETCS pa3paboTKa METOOB M CIIOCOOOB KOHIETITYalIbHOTO
MOZENUPOBaHHsI COOBITHI U SIBICHUI, a TakXKe H3yUeHHE CPEICTB UX PElpe3eHTaluH B
s3pike. K 4uCIy Takux 3a/ad, B YaCTHOCTH, OTHOCHTCS ONHMCAHHE PA3IHUYHBIX CIOCOOOB
OOBEKTUBAIIMK ~ COObIMUSL  NepeosudiceHus.  AKTyallbHOCTh  WCCICOOBAaHHUS — TaKKe
YCMaTpPHUBAETCsI B BBIBICHUM METaQOPUUYECKUX M IPAMMATHKAIM30BAHHBIX MOJENEH ¢
YYaCTHEM TJIAr0JIOB MEPEIBIKEHHS, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MIPOUCXOAUT KOHIICTITY ATH3aIlHSI
0oJiee CI0XKHBIX U a0CTPAKTHBIX SBJICHUI NCHCTBUTEILHOCTH.

O0BEKTOM HCCAeTOBAHUS SIBJSIFOTCS KOHIENTYaIbHbBIE XapaKTEPUCTUKK AHITIMHCKUX
[JIaroJIOB MEepeBIKEHHs. I[IpHBIeKaeTcss TakKe Marepual M3 HCIAHCKOTrO sI3bIKa,
COMNOCTABJICHHE C KOTOPHIM IO3BOJSIET HauboJsiee HATSAAHO MPEICTaBUTh CXOJACTBA U
paznuuMsi B crocobax OOBEKTHBALMU IPOCTPAHCTBEHHOIO IMEPEIBIKCHUS B CATEIUIUTO-
OpPHEHTHUPOBAHHBIX M IJaroJIbHO-0()OPMIICHHBIX S3bIKAX.

Hesasb paboTbl COCTOMT B HM3YYECHHH KOHLENTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIHMHCKUX
[JIArOJIOB  MEPEIBIDKEHHs, OOYCIOBIMBAIOIIMX IOJOKCHHWE JAaHHBIX T[JIATOJIOB B
KOTHUTHBHOM CHCTEME COBPEMEHHOT'O aHTIIMICKOTO s3bIKa, 8 TAKXKE B [IPOBEACHUH aHAIN3a
KOTHUTHUBHBIX MOJICNICH coObimusi nepedsudiceniss 1 Cioco00B UX OOBCKTHUBAIMH B PCUH B
COTOCTABJIEHUH C HUCIIAHCKUM SI3BIKOM.

Jlnst ocyluecTBieHMs JaHHOW 1end B paboTe CTaBATCS M PELIAIOTCS CICAYIoLIne
3a1a4M:

1. mpexacTaBUTH OOIIEE MOHUMAHIE KATETOPHUH JBHKCHHS;

2. paccMOTPETH OIBIT U3yYCHHUsI KATETOPHUH JBIKCHUSI B (PHIIOCO(HH U B IMHIBUCTHUKE;

3. ompeAeNUuTh OCHOBHBIC MPUHIUIBI KATErOPH3AlMU W KOHIENTYaTU3AIUU S3bIKOBBIX
CIVHHIL,

4. TpeACTaBUTh PA3HOYPOBHEBYIO MOJCIb  SI3BIKOBOM  PENPE3CHTALMH  TJIAroJioB
NePENBIKEHNS B aHTJIUICKOM SI3bIKE;

5. W3y4duTh  KOHLENTyalbHbIE  XapaKTEPUCTHUKH  IJIaroJIOB  pasHbIX  ypOBHEH
KaTeropu3aliy B aHIJIMHACKOM S3bIKE, COIMOCTABIISSI B ONPEACICHHBIX acleKTax ¢
HCIAHCKUMM IJIarOJIbHBIMH €JUHHULIAMU;

6. paccMOTpeTs BONPOC O pa3IHYHBIX croco0aX TPENCTAaBICHUS — CcOObImus
nepeosudicenusi ¥, B YACTHOCTH, BONPOC O JUHAMHKE (DYHKIMOHHPOBAHUS
CATEJUIMTHBIX U TJaroJibHbIX (POpM OOBEKTHUBALMK TIEPEABMKCHUS B AHTIIMHCKOM U
MCIIAHCKOM sI3bIKaX, pa3paboTaHHbIi rpaMMaTiCTaMu IKoJIbI JI. Tammu;



7. BBIABUTH M ONHCAaTh CIENHGHUKY MeTagopHIecKoro OCMBICIEHHS CoObimus
nepeosudicenusl B aHTTTAHCKOM SI3bIKE B COIIOCTaBICHUH C NCTIAHCKHUM;

8. ompenenuTs 0COOCHHOCTH TPaMMAaTHKAIN30BAHHBIX MOJEIEH ¢ y4acTHeM aHTJIMHCKIX
TJIaroJIOB MEPEBIKEHHS B CONIOCTABICHUH C CTIAHCKUMH TJIarojaMH HepeaBIKEHHUS.

MeTtoanl ucciaenoBanmsi. [lpu penieHMM INOCTaBICHHBIX B pabore 3amad  Oblia
NpUMEHEeHa KOMIUICKCHAas  METOJMKa, BKJIIOYaromas B ce0s  Takue IpHEMbI
JMHTBUCTHUYECKOTO aHajIM3a KaK METOJ| CIUIOLIHOW BBIOOPKH, NE(QUHMIMOHHBIN aHaIu3,
METO]] TAKCOHOMHYIECKOTO MOJEINPOBAHUS, KOHLENTYaIbHbIA aHAIN3, COMOCTaBUTEIbHBIN
aHann3, ONHUCATENbHBI AaHANN3, KOHTEKCTYyaldbHBI aHaNIM3, a TaKKe DIEMEHTHI
CTaTHCTUIECKOTO aHAIIN3A.

Marepuas HcceA0BaHUSI COCTAaBISAIOT 812 TIarojbHBIX EIUHUL CO 3HAUYEHUEM
HEepEBIKEHNS, OTOOPAaHHBIX METOAOM CIUIONIHOW BBIOOPKH U3 (DyHZaMEHTAIBHBIX
cioBapeil aHrmiickoro si3eika U 0koiio 4000 cioBoymoTpebaeHHH aHITTMHCKUX TIIarojoB
HEePEBIKEHHS, B3STHIX U3 XYHI0KECTBEHHBIX POM3BEACHUN aHTTIMHCKUX M aMEPUKAHCKUX
nucaresneit 19 u 20 BB. Kpome TOro, B HcCienoBaHHM HCIONB30BAIUCH MIPUMEPHl U3
CIIOBapeil MCMaHCKOTO 53bIKa, a TAKXKE MaTepuasbl U3 XyHOXKECTBEHHBIX NPOHM3BEACHMI
HCTIAaHCKHUX M JIATHHOAMEPHKAHCKHAX aBTOPOB.

HayyHass HOBH3HA HCCIICJOBAaHUS 3aKJIIOYACTCS B HCIIOIBb30BAHMM KOTHUTHBHOI
TEOpUH Il W3y4YEeHHS TIJIyOMHHBIX IPHHIMIOB  CTPYKTYPHPOBAHHS  IOHSATHS
HEePEBIKEHHS, YTO CIIOCOOCTBYET BBISIBICHHIO HOBBIX KOHIENTYaJIBHBIX OCOOEHHOCTEH
AQHIIMHMCKUX TJIaroJioB Iepe/BIbKeHus. B pabore BrepBble pa3paboTaHa pa3HOYpOBHEBas
MOZENb PENpe3eHTaluy TIJIarojioB IEPe/BIDKCHUs] B AHIVIMIICKOM SI3BIKE, a TakKxke
MpPEICTaBIEHbI CIIOCOOBI 00BEKTHBAIIMU COObIMUSA NepedsudIcelUs B eI B COTIOCTABICHUN
C UCTIAaHCKUM.

Teopernyeckoii 0a30if ucciIenOBaHUS TOCTYXHIM IOJOXKEHHS KOTHUTHBHOU
JMHTBUCTHUKH, pa3padaTeiBacMble B TpyJaX MHOTHX JHHTBHUCTOB: KOTHUTHBHAS CEMaHTHKA
JI. Tammu, xkorHUTUBHO-IUCKypcuBHBIH monxox E. C. KyOpskoBoi, MpOTOTHITMYECKUIA
nogxox O. Pom, TakcoHOMHMueckoe wMogmemupoBanne H. H. BomapeipeBa, Teopus
KoHIenTyansHoi Metadopsr k. Jlakodda u ap.

Teopernyeckasi 3HAYUMOCTb JUCCEPTALMM COCTOUT B IPEIJIOKCHHOM BapHaHTE
WHTETPUPOBAHMS TPAAULMOHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX IIOJIXOJOB K H3YYEHHIO CEMaHTHKU
TJIarOJIOB TIEPE/BIDKEHUs] B AHIJIMICKOM s3bIKE B HOBEHIME HAmpaBlICHUS, B OCHOBE
KOTOPBIX  JISKUT  KOTHUTHMBHas  Hayka. lIcmoimb3oBaHHE  KOHIENTYyalbHBIX U
TaKCOHOMHYECKHX METO/OB aHanm3a OyAeT CI0CcOOCTBOBATh JalbHEHIIEMY Ppa3BHTHIO
TEOPETHYECKUX M METOHOJIOTMYECKHX OCHOB JICKCHKOJIOTHH, KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKH,
KOTHUTHBHOI CEMaHTHKH M KOTHUTHBHOH I'PaMMAaTHKH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH WCCJICIOBAHMS YCMAaTPUBAeTCI B TOM, UYTO €ro
pe3yJIbTaThl MOTYT HAWTH IpPUMEHEHHE B JICKIMOHHBIX Kypcax IO JISKCHKOJOTHH
AQHIVIMICKOTO SI3bIKAa, B CIIENKYypcaX II0 KOTHUTUBHOHW JIMHTBUCTHKE, KOTHUTHBHOMN
CEeMAaHTUKE M KOTHUTUBHOM TIpaMMaTHKE, a TaKkkKe MOrYT ObITb IOJIC3HBI B IPaKTUKE
MPENoJaBaHHs AHTIMHCKOTO M HCHAHCKOTO SI3bIKOB B KOHTEKCTE MYJIbTHIMHIBAJIBHOIO
o0pa3zoBaHusI.

Amnpodanusa padorsl. OCHOBHBIE TOJOXXKEHHS AWCCEPTALMOHHOTO WCCIIEIOBAHMS
orpaxkeHsl B 10 omyOnmkoBaHHBIX paborax. OTHENbHBIE IOJIOKEHHS PAOOTHI IPOILIN
ampo0Oanyio B paMKaX MEXIYHapOAHBIX HAYYHBIX KOH(epeHIuid B TI. 3amopoxbe
(YkpanHa), B paMKax MEXIyHApPOJHOW HAy4yHOH KOH(EPEHIIUU «AKTyalbHbIC MPOOIEMBI
nepeBoja M uHOcTpaHHOW ¢utonorum» (Jlynk, Ykpauna), MeXayHapoJHOW Hay4dHOU
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koHpepeHH “S3pik ¥ KynbTypa” MHCTHTYTa (umomornn KueBckoro HalHMOHATBEHOTO
yauBepcutera (Kues, YkpanHa), B paMKax Hay4YHOTO CEMHUHapa MpH Kadeape pOMaHCKOTO
s3piko3Hanuss npu EIJIY (EpeBan, Apmenus), a Takke MEXIyHApOJHOM HaydHOH
KoH(epeHmy "S3bIk ckB03b Npu3My KynsTyphl" EIJIY (EpeBan, Apmenus).

IonoxeHns1, BBIHOCHMBbIE HA 3aIIUTY:
1. AHrnuiickue TJaroyisl HEepelBHKEHHsS MOTYyT OBITh NPEICTABICHBI B  BHJE
TaKCOHOMUYECKON MOJEIIN, UMEIOLIEN TPEXYPOBHEBYIO OPraHU3aLUIO: CYNIEPOPAMHATHBIMN,
0a30BBId M CcyOOpAMHATHBI  YPOBHHM  SI3BIKOBOM  pENpE3eHTAlUM  3HAHUH O
COOTBETCTBYIOIIEM COOBITHH.
2. Hccnenyemsle B TPaAWIHMOHHOM SI3BIKO3HAHHU TJIATONBI TEPEABIDKCHUS MOTYT OBITh
3¢ dexTHBHO penpe3eHTHPOBAHbI 1 B KOTHUTHBHOM acIeKTe, IIOCPEACTBOM IIPEACTABICHUS
CEeMaHTHYECKUX NIPU3HAKOB KaK COBOKYITHOCTH KOHIIENTYaIbHBIX MOJIECIICH.
3. KorHuTHBHOE ONHWCaHHWE AHTJMHCKHUX TIJIArOJIOB IEPEIBIDKEHHsS B COIOCTaBICHUH C
WCIIAHCKUM SI3BIKOM DPAcKpBIBA€T, C OJHOI CTOPOHBI, OOIIHOCTH MHpa M MBILUICHHS, C
JIpyroil —  OINpeneneHHOe CBOEOOpas3ue S3BIKOB, KOTOPOE CO3AeTCsl MeperuieTeHHeM
YHHUBEPCATBHOTO U UANO3THUYIECKOTO B COJIEP>KAHUH UCCIIEAYEMBIX INIaroJdbHBIX €JHHHII.
4. Haumbonee spko B COBPEMEHHOM AaHIJTIMICKOM SI3BIKE IIPEICTAaBICHBI IJIATONBHBIC
eOMHULBI, coxaepxkamme xoxyenm  Cnocob. CmocobHocts mapamerpa Crocob
MHKOPIIOPUPOBATh JPYrHe MPU3HAKH, CONPOBOXKAAIOIINE MTEPEIBIDKCHIE, PeIONpeersieT
abCONIOTHOE JHAEPCTBO KOHIENTyaldbHOH Monenu /Jlsudsicenue/Cnocob6 B aHTIUHCKOM
SI3BIKE.
5. AHrmickuil S3bIK COIOEPXKUT ODJIEMEHTHl IJIAarojbHO-O(OPMIICHHBIX S3BIKOB, TJE,
MOMHMMO JIEKCHYECKHX, MMEIOTCS TakKe TIpaMMaTHYecKHe CpeAcTBAa OOBEKTHBAIMN
konyenma Ilymeo.
6. Ilepensmwxenne B MeTaOpPHUUECKOM acIeKTe NPEACTaBISET COOOH OOMH M3 BaXKHBIX
(akTOpoB  aOCTPAKTHOTO  MBIIUICHUS, IOCPEACTBOM  KOTOPOTO  IPOU3BOAUTCS
KOHIIETITyaln3ausi MHOTUX (PEHOMEHOB JCHCTBUTEIBHOCTH, HOCSIIHMX aOCTpaKTHBIN
Xapaxrep.
7. I'paMmaTHKaIM30BaHHBIE MOJIEIH C IJIArOJIaMH IEePEABIKEHNS MOTYT pacCMaTpUBATHCS
Kak OAuMH W3  pe3yinbraroB  Meradopmzanuu. B QopmupoBaHMM ~ Takux
rpaMMaTHKaJIN30BaHHBIX ~ MOJENICH  IepPBOCTEIICHHYIO  pOJIb  WIpPaeT  IPOCSKIUS
«nepeogudicenue 8 NPOCMPaHCMee — 8PeMsy.

CTtpykTypa amccepranuu. Jluccepranusi COCTOMT K3 BBEJCHHUsS, TpeX TIJaB,
3aKIIOUeHHs, OMOMUOrpagUyecKuX CIUCKOB JIMTEPATyphl W NpWIoKeHHsA. JlanbHeimee
M3JI0KEHHE CTPOUTCS TI0 CIIEAYIOIEMY MPUHITHITY.

Bo BBenennn 000OCHOBBIBAETCS aKTyaJlbHOCTb, HaydHas HOBHM3HA, TEOPETHYECKAs U
HpaKTHYecKas 3HAYMMOCTb MHCCIEIOBAHUS, ONHUCHIBAIOTCS €ro Ielb, 3aJadd, INPeaMeT,
00BEKT, METOHBI, amnpodaius pe3ysbTaTOB, M3JIaraloTCd OCHOBHBIE IOJIOXKEHHUS,
BBIHOCHMBIE Ha 3aIIUTY.

B I'maBe 1 «KOrHUTHMBHOCTH KAaK OCHOBa HOBOIO IIOJXO0a K MCCJIEJOBAHHUIO
SI3bIKA» U3/1aTaloTCsl TEOPETUUECKUE MPEANOCHUIKH PaOOTHI.

B mepBom maparpade ykazanHoii rnaBel «KOrHMTHBHOe HampaBjieHHe B
JIMHTBHCTHKE» PAacCMAaTPHBAIOTCS TPOONEMBbl KaTErOpU3aliM M  KOHILENTYaIN3aliH
3HAHMH O SBJICHUSX OKPYXKAIOIIET0 MUPa B COHAHUH TOBOPSIIIETO.

B paMkax Takoil IMPOKOH HAayYHOHW MNapaJurMbl Kak KOTHUTHBHAS JIMHIBHCTHKA,
BBIZIEJIICTCSL OCOOBIN pa3Jiell, 3aHMMAOMIUIiCs BOIPOCAMH MOHUMAHUSI U HMCIOJIb30BAHUS
S3bIKa - KOTHHTHBHAs CEMAaHTHKA, OTJIMYAIOUIAsCS OT TPAJULHOHHON CEMaHTHKH
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MOCTAHOBKOH MPOOJIeM M METOAAaMH HX perreHus. KOorHNTHBHAs ceMaHTHKa CTaBUT CBOEH
HEeNbI0  KOHIENTyalbHBI  aHalM3  s3bIKa, KOTOPBIH  BKJIIOYACT  HCCIIEAOBAHHE
pa3HOOOpa3HBIX BUIOB MEHTAIBHBIX CTPYKTYp, a TaKXKe pa3JIMdHble CHOCOOBI
pelpe3eHTaul 3THX CTPYKTYp B co3HaHMH denoBeka. CormacHo MHenmo H. H.
BonnpipeBa, MOHATHE KOHIENTYaJlM3allMU SIBISETCS OCHOBOIIOJIATAlOIIMM B ONUCAHHUU
KOTHHTHBHBIX CHOCOOHOCTEl ueloBeKa H uelIoBedecKkoil koruuuun'. Konuenryammsamus
MPEJCTABIAETCSl KaK OCMBICIEHHE IOCTymaromeil HHpOpManuy, KOTopoe MpPHUBOAUT K
00pa30BaHUIO OMpEAENICHHBIX TPEACTAaBIEHUH O Mupe B BHAE KoHLenTtoB. Hapsamy c
KOHIIETITyallM3aliell, KaTeropusamus TaKXKe SBIACTCS OXHUM M3 (yHZAMEHTAIbHBIX
MNOHATHH KOTHUTHBHOI JIMHTBUCTHKH, KOTOpash pacKphlBaeT OOIIHe MPHHIHIIBI
MO3HAaBaTEeIBHOrO Tporecca u (opmupoBanust 3HaHumil. [lockonbky B co3maHMu U
NOHMMAHUH SI3bIKa yYacTBYIOT KOTHUTHBHBIE IIPOLIECCHI, KAaTeropu3amus - Hen30exHoe
SIBJICHHE JUIS HAIIero MO3ra, M BBIBEJICHHBIE B Pe3yJIbTaTe TaKOro Ipolecca KaTeropuH
MOHMMAIOTCSI KaK MEHTaJbHbIE KOHLENTHI, XpaHUMBbIE B HallleM Mo3ry. Bce BMecTe oHM
00pA3YIOT TO, UTO HA3BIBACTCA “MEHTATBHEIM JIEKCHKOHOM ™.

TpaguioHHo pasnuyaoT 0a30BBIM, CyNEpOPIUHATHBIA M CyOOpPIMHATHBIN YPOBHU
kaTeropm3anuy. Hambomee BakHOe 3HAa4YeHHE YUEHBIE MNPHUAAIOT 0a30BOMY YPOBHIO
kareropm3auud (Rosh, 1978; Cruse, 2000). MmeHHO 6a30BbIi YpOBEHb KaTE€ropU3aIlid
SBISIETCS IICHXOJIOTHYECKH HanOojiee 3HAYMMBIM M BBINOJNHSIET BEAYLIYI0 pOJIb B
NOHMMAaHUM ¥ OCYIIECTBIEHHM IponeccoB KoHmentyanmmsanuyu. CynepopAnHaTHEINH
YPOBEHb IpeJcTaBisieT co0oil ypoBeHb Beicuiero nopsiaka. COOTBETCTBEHHO, KOHILIETITHI,
CBSI3aHHBIC C HUM, OOJamalOT BBICOKOW CTENEHbI0 OOOOIIEHHOCTH M abCTPaKTHOCTH.
CyOopAvHATHBIE YPOBEHb KAaTErOpU3allMU CONEPXKHUT CIeU(UYECKHEe KOHLEMTEHI,
TpeOyrolre 3HaHUS UX KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTHK.

B pamkax COBPEMEHHOro MPOTOTHIHMYECKOTO TIOAXOJa LIMPOKO IPHUMEHSAETCS
KOHIENTYaJIbHO-TAKCOHOMUYECKUH aHalu3. Teopetnueckoi 0azoit Meroza
KOHIIETITYaJIbHO-TAKCOHOMUYECKOTO aHaNM3a SBIAIOTCA TPEACTaBICHHS O TOM, dTO
S3BIKOBBIC  CMHULBI  IIEPEfaloT  ONpeJeleHHOe  KOHLENTYalbHOE  COJCp)KaHHE,
HepapXHUYecKy OpraHU30BaHHBIE CTPYKTYpHI 3HAHHSA. DTa HepapXHs KOHIIENTOB MOIy4YacT
CBOC OTpPaKEHHE B CEMAHTHKE pPENPE3CHTHPYIONIMX HX S3BIKOBBIX COUHHUI U
00yCIIOBIIMBAET UX 3aKPEIUICHHE 32 ONPEIEIICHHBIMU YPOBHIMH SI3bIKOBOH KaTeropH3aliyy.

VYpoBHEBOE MPEACTABICHUE SI3BIKOBBIX €IMHHIL, OCHOBAHHOE Ha KOHIEMNTYalbHOI
UEpapXHH, pelIaeT TPaJULHOHHYIO AT TMHTBUCTHKY 3aa4y ITOKa3aTh MECTO 3THX €IMHMI
B CTPYKType COOTBETCTBYIOIIEH KAaTETOPHUH, a TaKXKE WX CHCTEMHBIC pa3lHuusi U
(yHKIMOHAIBHBIE BO3MOXKHOCTH. HeoO0X0MMMOCTh pasrpaHideHis KOHIENTOB Pa3INIHBIX
YpOBHEH Hepapxwy, IepelaBaéMbIX COOTBETCTBYIOIIMMH JICKCHUYECKUMH EANHUIAMH,
BBI3BaHA, IIPEXJE BCETO, TE€M, YTO KaXIbI YPOBEHb KaTErOpH3alMH OOHApPYKHBAET
coOCTBeHHYI0 crienn(uKy, KOTopas IOoJydaeT 00s3aTeJbHOE OTPAKCHHE B CEMAaHTHKE
SI3BIKOBBIX CIIMHHUILI.

Bropoii naparpad yxazannoil riaBel «Kareropusi ABm:KeHMsi B ¢uiocopun u
JIMHTBUCTHKE» IOCBSIICH BONPOCAM M3Y4YEHHS KaTeropuu ABMXKEHHs B ¢uinocodpun u
muarBUcTHKE. CornacHo (GHI0CO()CKOMy MOHUMAHUIO, IBIDKEHHE - 3TO IMIMPOKOE IOHSTHE,

1 o V-
Bonpeipes H. H. KoruutuBhas cemantnka. Kypc sekiuii mo anrmmiickoi ¢uionorum.

Tam6o0B: U3n-8o TT'Y, 2000, c. 20.
% Ungerer F., Schmidt H. J. An Introduction to Cognitive Linguistics. L., N. Y.: Longman,
1996, p. 38.
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OXBAaTHIBAIOIIEE BCSKOE M3MEHEHHE B XXKMBOW M HEXHMBOI mpumpoxae u obmectBe. CaMbiM
MIPOCTBIM 00pa3soM IBWKEHHS SBISCTCS MEXaHWYECKOE IepeMeIeHHEe B (DHU3MIECKOM
npoctpanctBe. E. E. TIomyOkoBa oTMeuaeT, 4YTO «IBIDKCHHE OIpENENSEeTCS depes
HepeMelIeHNe, XOTs OHO U He TOXJECTBEHHO EMY», a TaKKe, UTO «IIEPEMEICHUE SIBISIETCS
OJIHOI! U3 PA3HOBHAHOCTEH MHOTOOGPA3HEIX (hOPM ABHKEHHS B KUBOI IPUPOIE»”.

B cmty Toro, uTo mis Hac OCOOBIN MHTEpeC HpeNCTaBIsIeT NepelBKeHne, B padoTte
aKIEHT CMEILEH MIMEHHO Ha 3Ty COCTABIIIONIYIO KATETrOPUU JBHKEHHS.

B tpetbem maparpade HacTosimielt riaBel «lJ1aroJibl mepeaBH:KeHHs KaK CpeICTBa
00beKTHBAIIMY KATerOPUH JBUKEHHSD OIIPEIeNICTCS IIIABEHCTBYIOMIEE MECTO TJIaroja B
S3BIKOBOH cUCTEME.

I'maronsl  [BWDKEHUS  HEOJHOKPATHO  CIYXXIJIHM  OOBEKTOM  JIMHIBHCTHYECKHX
HCCIIEIOBAaHUN KaK B JUAXPOHMYECKOM, TaK M B CHHXpoHHUYeckoM acriekTtax (Komamesa
1980; Centenbepr 1984; 3mobun 1993; I'puropssH 2001). Hecmorps Ha Hammuue
MHOT'OYHCIICHHBIX HCCIIEIOBAHHUI IJIArOJIOB IIEPE/BIDKCHUS, HENb3sl YTBEPXKAATh, YTO ITH
€IMHHILBI TJIArOJIbHOM CEMAaHTHKH B AHIVIMHCKOM S3bIKE OBLIM OIMCAHbl KaK HeKas
LEJOCTHAsE KaTeropus. Y4EHbIX B OOJbIICH CTENEHH HMHTEPECOBAJ BOIPOC O CHUCTEME
TJIarOJTbHOH JIEKCHKHU B HETOM: €€ pa3psibl, OCHOBAHMUS M CIIOCOOBI KiIacCU(pUKAIUKN | TIp.
MOJKHO 3aKIIIOYUTh, YTO PE3YIbTaThl CEMACHOJIOTHUECKOTO OIMCAHUS CHCTEMBI TJIAarojoB
HEepeBIKEHUST BO MHOTOM IIOATOTOBHIIN IIOYBY IUISI M3YUYCHUS ICPEIBIDKCHHS B WHOM,
HOBOH IapaJiuryMe UCCIeJOBaHUH - KOTHUTHBHOH JIMHIBUCTHKE.

Jbx. Mmtep OmHMM M3 TIEPBBIX CHeNlall CPEACTBA PEHPE3CHTALMH IepeMeICHUs
00bEeKTa NPEIMETOM KOTHHTHBHBIX HCClenoBamii’. [0 MHEHHIO aBTOpa, 3HAHMSA,
MOTyYaeMble YETOBEKOM, a TAKXKE SBICHUS OKPYXKAIOIIETO0 MHUPa KOAUPYIOTCSI COZHAHHUEM
HE B BHJE CIIOB, a B JOpMe KOHIENTYAJIbHBIX perpe3eHTaunii. s Toro 4ro0bl 00bACHUTD
YTO BXOJMT B COCTaB KOHIIENTYaJdbHON CHCTEMBI, OH IIOJb30BAJICd METOAOM 'HEMOJIHBIX
nepunummi"  ("incomplete definitions") 11 BBIOECTICHUS OCHOBHBIX CEMAaHTHYECKHX
KOMIIOHEHTOB y ONHM3KHX IO 3HAYEHHIO IJIAarojioB MABIDKCHUS. ABTOpP OTMEYaeT, 4YTO
TJIAroJbl JABVDKCHUSI TPEJCTABISIIOT COOOH JIOTHYECKHM OPTaHW30BAaHHYIO CHUCTEMY BO
BHYTpEHHEM IeKCHKOHe. OH BBIIENAET CHEAYIOIHe CEMAHTHUECKHE KOMIIOHEHTBI :
medium, instrumental, direction, causative.

JlanpHelmne wuccienoBaHWs B O0JACTH ONMCAHUS JBIKEHHMS KaK KOTHUTHBHOMN
kareropu Obutv mpennpuHATel JI. Tammu (1975). ABTOp BBOAWUT MHOHATHE COObIMUA
osuoicenus (motion event), KOTOpoe ONpenessieTcs Kak CUTyalus, B KOTOpOH OAWH OOBEKT
IBIDKETCSI WM PacIoiaraeTcsi OTHOCHUTENBHO JApyroro ob0wekra. KonnenryambHyro
CTpYKTYypy coObitust aBwkenus JI. TanMmum npeanmaraer mpeAcTaBIsATh CIEIYFOLICH
CHMBOJIMYECKOI 3ammchio: figure + motion + path + ground. Kaxpmas KOHKpeTHas
COCTaBIIAIIONIAsl JTAHHON CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPHI CIICHIUGHUIMPYET ONpeneléHHBIH e

? Tony6xoBa E. E. ®pa3ossle Iaroisl ABMKeHHs (KOTHUTHBHbIH acmekt). M.: TEOC,
2002, c.14.

* Miller G. English Verbs of Motion. A Case Study in Semantics and Lexical Memory //
Coding Processes in Human Memory. New York: Winston and Sons, 1972.

3 OTH KOMIOHCHTHI CTAIH 3aTeM MPOOOPA3aMH TEX MPHUBEIYHBIX KOHICNTOB, KOTOPHIMH
OIIEPUPYIOT B HACTOSILEE BPEMsI KOTHUTOJIOTH, OITUCHIBAs CEMAHTHKY TJIarOJIbHBIX CAWHUIL.
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KOMIIOHEHT M TMPHHAUIEKHUT K ONpeNeNéHHOM TpamMmarthdyeckod kareropuu. Tak, F
o6osHauaercs uMereM (N), G - nmeneM (N), P npemnorom (P), M - rmaromom (V).°

JI. Tanmu oHUM U3 MEPBBIX yKa3ad Ha THIOJOTH3AIHIO S3BIKOB IT0 BBIPAKEHHOCTH B
HUX KoHyenma [Iymb. SI3bIKH, B KOTOPBIX KoHyenm [lymb 0OBEKTHBUPYETCS IIIAarONbHBIMA
€IMHUIIAMH, OH OTHEC K IJIarojibHO-O(OPMIICHHBIM SI3bIKaM, a SI3bIKH, IZie CleHU(pUKAINS
3TOr0 KOHIENTYaIbHOTO MPU3HAKA MPOUCXOMT IIPU IIOMOIIHN TTIOCTIJIArOJIbHBIX JIEMEHTOB,
COTJIACHO aBTOPY, SABJAIOTCS CaTEIIMTO-OPUEHTHPOBAHHBIMH.

ITpoananu3upoBaB MMEIOIIUECS MO JAHHOMY BOINPOCY TOYKU 3PEHHs, MBI MPUILIH K
BBIBOJY O TOM, 4YTO TJaroibl IEPEABIDKCHUS] B KOTHHTHBHOM AaCIEKTE MOTYT OBITh
NPEICTAaBICHEl B BHAE KOTHUTHBHOM TAaKCOHOMHMYECKOH MOAENH, KOHCTPYHPOBaHHE
KOTOPOH BO3MOXKHO IIyT€M IIOCTPOEHHSI Pa3HOYPOBHEBOH CTPYKTYpPBHI, CBSI3M B KOTOPOH
OyxyT OOyCIOBICHBI HepapXHMYeCKUMU OTHOLIEHMSMH. B pamkax pa3HOypOBHEBOI
TAKCOHOMHMYECKOH MOJENIM aHIVIMICKUX TJIArojoB IEPe/IBIDKEHUs, MbI, 0a3upysch Ha
BeIIBUHYTHIX JI. TamMmu KOHIENTaxX, OIMCHIBAGM IJIaroJIbHBIE CPENCTBA OOBEKTUBAIMN
MEepeBIKEHHS, BBISBIISA MPE/UI0AKEHHbBIE KOHIIENTYyalbHbIE IPU3HAKU B CAMOM TJ1aroJbHON
enuHuie. lcciaenoBanue MPOBOAMTCS B COMOCTABICHUHM C HCIAHCKUM SI3BIKOM, BBIOOD
KOTOPOTO HE SBIAETCS CIIydallHBIM, TaK Kak OH, OyJy4n pOMaHCKUM IO MPOUCXOXKACHHIO,
moMoraeT Haubojee HarIIgHO PACKPBITh OCOOCHHOCTH aKTyalH3allH CoOblmus
nepedsudicenus’ B AHITHICKOM A3bIKE KAK HA IPUMEPAX OTAEIBHBIX [NATONBHBIX JEKCEM,
TaK ¥ Ha MaTepuase IpeUI0KEeHHH - BEICKa3bIBaHUIL.

B T'nase 2 - «KoHuenTyajabHO-TAKCOHOMHMYECKHIl aHAIN3 AHIVIMICKUX IJIAr0JI0B
NepeABHKEHHs B COMOCTABJEHHH € MCIAHCKHM» IPEACTABISETCS pa3sHOypOBHEBas
TAKCOHOMHYECKas MOJAENb [IJIaroloB TEPEABIKCHUS B AHIVIMMCKOM  S3bIKE B
COMOCTaBJIEHUH C UCTIAHCKUM.

B ee mepBom maparpape — «CynepopaMHATHBIi M 0a30Bblii  YPOBHH
KaTeropu3allMM» TPOHCXOJUT pacIpefeleHHe TJAroibHBIX E€AMHUI] B  paMKax
CYHNEepOpANHATHOTO M 6a30BOT0 YPOBHEH KaTeTOpH3aIHu.

CynepopIvHATHBI YpOBEHb SBISIET COOOH ypOBeHb BhICIIETO mopsaka. Ha stom
YpOBHE B aHTJIHMICKOM sI3bIK€ HaMU BBIAEISETCS JIUIIbL OHA TJIAarojbHas eqUHHLA fo move,
KOTOpasi CrocoOHa WAECHTU(GUIMPOBATH BCIO KATCTOPUIO JIBIDKCHUS B LIEJIOM. 3HAa4YeHHE
HCCIIEAyeMON  IJIArojdbHOM  ©OUHMLBI  compsiraetcs ¢ Heau(QepeHInpOBaHHBIM
MPECTAaBICHUEM O TIEPEABIKEHNH CyOBEKTa, MOJ KOTOPBIM CIEAyeT MOHUMATh HE TOIBKO
4eI0BeKa, HO U JI000e APYroe >KUBOE CYIIECTBO, TIEPEABUTAIONIEECS ITPU TTOMOIIH HIKHUX
KOHEYHOCTEH, 4TO B CBOIO O4Yepelb HE HCKIIIOYAeT ee ymoTpeOneHne Juii 0003HauYeHHS
HEepEeBIKEHUS TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB WM HEOMyNIEBICHHBIX IMOHATHH. B cTpykType
3HAUEHHUS IJIaroJIbHOrO0 HaNMEHOBAHHS OTCYTCTBYIOT KOHIIETITYalIbHBIC XapaKTePUCTUKH, a
TAKKe YKa3aHWE HA HAIpPaBICHHOCTh. IHTEHCHBHOCTh JeHCTBHS Tarkke HE HMeeT
IKCIUIMKALUK, 3aTEeMHSSICh KOMIIOHEHTOM «CIIOCOOHOCTB», M IPOSIBISIETCS JIMIIb B
koHTekcTe. CllefoBaTelIbHO, Ha CYNEPOPAMHATHOM YPOBHE aKTyaJIM3UPYIOTCS JIMIIb
konyenmol  Jleuscenue u  Kayzayus,  OTpaxalollue  HM3MEHEHHME  KOOpAMHAT
cyObekTa/00beKTa B IPOCTPAHCTBE.

® Talmy L. Lexicalization Patterns. Semantic Structure in Lexical Forms // Language
Typology and Syntactic Description. Cambridge: Cambridge University Press, 1985.

31ech M Janee Mbl HCHOJb3YEeM IIOHATHE CoObimue nepedsudceHus, NOJ KOTOPBHIM
HOHUMAEM MEXaHHYECKOE MEPEMEILCHHE B IIPOCTPAHCTBE.
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B wncmanckoM s3bIKe Ha CyHNEpOPAMHATHOM YPOBHE KaTETOPH3ALUM IPEACTABICHA
TIIarojbHas eIWHUIA mover(se), KOTOpas HMEEeT HIACHTHYHOE KOHIENTYaIbHOE
cofepXKaHHe, YTO W AHMVIMHCKUH TJIaron to move. DTO TO3BOJSAET IPEATNOIOXKHUTH, YTO
CYHNEepOpAMHATHEIH ypOBEHb KaTErOpH3aliM, OyXydd YypOBHEM BBICIIETO MOPSIKA,
HWHKOPIIOPUPYET eIUHULBI ¢ 0000LIEHHBIM 1 aOCTPAaKTHBIM 3HAaYEHHEM BO BCEX SI3BIKAX.

PeneBaHTHBIMM KPUTEPUSIMH JUISL BBIICNICHUS] TJIArOJIOB MeEpeIBIKEHHsT 0a30BOTrO
YPOBHS SIBIAIOTCS: 2€WMATbMHOCMY, IMUMON02UA, MOPPOIO2UYEcKas Npocmoma u
WUPOKAs coO4emaemocma.

BHyTpH 6a30BOT0 YpOBHS HAMH BBIICISIOTCS /IBa SIpyca: BEPXHUHA U HIOKHUHA. [ maromer,
MPEICTAaBICHHBIE HA BEPXHEM spyce 0a30BOr0 YPOBHS, BEIPAXKAIOT NIPOLECC NEPEABIKEHUS
B IIEJIOCTHOM BHJIE, 03 yTOUHSIOIINX XapaKTePHUCTHK (fo go, to come, to take, to bring).

I'maronsl to go M fo come SBIAIOTCS Hanbojiee TUIMYHBIMH PENPEe3CHTAaHTAMHU
CaMOCTOSITEIFHOTO areHTUBHOIO IIEPEABI)KEHUSI B IIPOCTPAHCTBE, B TO BpeMs Kak
TJIaroJibHbIe €AWHHULEI fo fake, to bring TpeAIonaral0T HAIUYME CHJIBI, NMPUBOISLICH K
OCYIIECTBICHHIO MepeaBHKEHHs. [ 1aronpHbple HAMMEHOBAHUS f0 g0 U fo come, COTIIACHO
UX  KOHLENTYyalbHbIM  XapaKTEePUCTHKAM, CIOCOOHBI  aKTyadM3UpOBaTh  TOIBKO
HEKay3HpOBAHHOE MEPEABIKEHNE CyOBEKTa B MPOCTPAHCTBE, B OTJIIMYHE OT IIIArONBHBIX
HaNMEHOBAHUH fo fake, to bring, KOTOpBIE MPOPUIUPYIOT Kay3UPOBAHHOE TIEPEIBIDKCHNE.

Kpurepuii cewsmanvmmocms penpezenmayuuy IpOSIBISIETCS B TOM, YTO STH ITIaroJIbHEIC
JIEKCEMBbl BBIPAKAIOT IIEPEABIDKEHHE B IIPOCTPAHCTBE B caMoM oOmeMm Buae, 0Oe3
YTOUHSIIOIINX XapaKTEePUCTHK.

Mopgonozuueckas npocmoma OUpeAeNseTcs OJHOCI0KHOCTBIO IJIAroJIbHBIX CANHULL, B
OTJIMYHE OT IJIarojoB CyOOpAMHATHOTO ypOBHSA THMNA fo leapfiog, to galumph n np., niu
orcyTcTBHeM apPUKCOB, B OTIIMYHE OT HEKOTOPBIX [NIArojIoB TUMA o return, to backtrack n
JIp., TAKXKE PACIIONOKEHHBIX HA CyOOPANHATHOM YPOBHE KaTeTOPU3aLUH.

Hlupokasa couemaemocms TPOSBIAETCS B CIIOCOOHOCTH PAacCMaTPUBAEMBIX IJIaroJOB
(YHKIIMOHUPOBATh C PA3NUYHBIMU THIAMH CyOBEKTa, COUYETaThCs C APYTUMH YacTsIMU
peuH, perpe3eHTHPOBATh KaK (PM3NYECKHE, TAK M MEHTAJIbHBIC POIECCHI.

JlaHHBIE TTIaroJIbHEIE SMHULBI UMEIOT ofIierepMaHcKoe mpoucxoxaeHue. Tak, fo go
HNPOUCXOAUT OT JAp. AHII. gan «UITH», KOTOPBIA, B CBOIO O4Yepelb, BOCXOIHUT K
3anaHOrepM. OCHOBE *gai-, a to come OT Ip. aHIIL. cuman, BOCXOAUT K IIPOTOrePMaHCKOMY
*kwem-. VI oOlerepMaHcKkoe NPOMCXOXKACHNE TAKKEe 00YCIIOBIMBACT UX HAXOXKICHUE HA
JTAHHOM yPOBHE KaTeTrOpU3aLuHy.

Konyenm [lsusicenue siBnsiercs: oOIUraTOpHEIM, OJHAKO, koHyenm Cnoco6 B TIaroiax
He cneuu¢unupoBad. OH MO0 yKa3bIBAaeTCs B KOHTEKCTE, MO0 BHIBOAWTCA U3 Hero. B
cUTyanusx, rae Tpebyercs cnermuxanus xonyenma Cnoco6 TepelnBIKeHUs, Ooiee
HPENNOYTHTENBHO YHOTpeOJICHHEe APYTMX TJIATOJIOB TEPENBIDKCHHS, B COAEPXKAHHUN
KOTOPBIX JIOMHHUDPYET JTOT KoHyenm. PaccMaTpuBaeMble TIJIAarojbHBIC —EIMHHIIBI
WHKOPIIOPUPYIOT Konyenm [lymb B caMOM OOLIEM IUIaHE.

Hmxuuil  gpyc paccMaTpuBaeMOro YpOBHS SIBIISIETCS IEPEXOAHBIM 3BEHOM K
cyOOpIMHATHOMY YPOBHIO. 3/1€Ch HAMH PacCMaTPUBAIOTCS CIEAYIOIIUE TJIATOJBL: fo drop,
to raise, to rise, to fall, to fly, to jump, to run, to walk, to swim, to leave, to reach.
[MpramHO# Takoro BeIOOpa SBISETCS XapakTep MX 3HadeHus. Cpeau HHX NPEICTaBICHBI
JIEKCEMBI, YKa3bIBAIONINE Ha HaNpaBJICHHUE IIEPEABIDKCHUS, Ha CIIOCO0 NMEepe/BIDKCHHS, Ha
cpefy NMEepenBIKEHHs, HAa THI NEPEJBIDKCHHUS U T.A., TO €CTh B X CEMAHTHKE 3aJI0KCHBI
BCE IVIaBHBIC KOHLEITBI COOLIMUSA NEPEOSUIHCEHUS.



I'maronsl HIDKHETO sipyca 6a30BOTO ypOBHS, B OTJIIMYHE OT IJIAr0JIOB BEPXHETO sipyca
TOTO € YpPOBHS, B TEIITAIGTHOM, IEIOCTHOM BHE PEMNPE3CHTUPYIOT Ty WIH HHYIO
JIONIOJIHUTEIIbHYIO XapaKTEPUCTUKY NEPEABHKCHUS B IIPOCTPAHCTBE. Bce equHUIBI 3TOrO0
psna SBISIOTCS MOP(OJIOTMYECKH IPOCTBIMH M HMEIOT TI'ePMAHCKOE IIPOMCXOXKICHHUE.
OpHako, B OTIMYME OT IJIAroJIOB BEPXHEro fApyca, 3TH EIUHUIBI MMEIT J0CTaTOYHO
OrpaHNYCHHBIE BO3MOXKHOCTH, KpaiHe peko 00pa3yloT (pa3oBbIe ITIAroNbl, U HE TaK YacTo
penpe3eHTHPYIOT (GU3MYECKHe M MEHTAJIbHBIC IPOLECCHL. [J1aroiisl, NpeICcTaBICHHbIC
3[eCh, Hapsgy C OOJNHTaTOPHBIM KoHyenmom Jleudicenue, WHKOPHOPUPYIOT TaKxke
KoHIenTsl Cnocob, Kaysayus u [Iyms nepeBHKEHHUS.

B xoz1e comocraBiaeHHs ¢ MCHAHCKHM S3BIKOM, MBI HAXOJWM JIMIIb HE3HAYUTEIHHBIC
pPacXoXKICHHUSI MEXAy OTHMH JOByMsS S3BIKAMH B IUIaHE  CTPYKTYPHPOBAaHHS
HPOCTPAHCTBEHHOTO NIEPEIBIDKEHIS Ha 0A30BOM ypOBHE KaTerOpH3aliy.

B ncmaHckoM s3bIKe BEPXHHUH spyc 0a30BOrO YpOBHS KaTErOpU3aLUH IPEACTABICH

Taronamu ir (to go), venir (to come), llevar (to take), traer (to bring), KOTOpbIE HMEIOT TO
K€ KOHLENTYAJIIbHOE COAEpKaHWe, YTO M aHIIMMCKUE TJIarojbHble eJUHHIBI 9TOTO psja.
Hwxkunit spyc 6a30BOro ypoBHS KaTeropH3allMd B HCIIAHCKOM SI3BIKE MPEICTABIICH
[JIATOJIBHBIMK enuHuLamMu andar (to walk), bajar(se) (to drop, to fall), correr (to run),
nadar (to swim), subir(se) (to rise, to raise), saltar (to jump).

HecooTBeTcTBUsL MexIy IByMs S3bIKaMH IIPOSBISAIOTCS B TOM, 4YTO B Clyuae
ynoTpeOieHHss ¢ BO3BpAaTHOW uacTHLeil se, UCHAaHCKWe Inaronsl subir u bajar moryt
COBMEIIATh Kay3aTHBHBII KOMIIOHEHT H HAIIPABICHHOCTD TIEPEIBHKCHHS.

Habop enuHMI] CynepoOpAMHATHOrO M 6a30BOr0 ypOBHEH KAaTErOpU3aLMU CO CXOXHUM
KOHIICTITYaJIbHBIM ~ COZIEP)KAaHMEM B COIIOCTaBIIEMOM HCIIAHCKOM SI3BIKE IT03BOJISIET
3aKJIIOYUTh, YTO CYHNEPOPAMHATHBIA M 0a30BBIA YPOBHH KAaTErOPH3AIHU ICPEBIKCHHS
SIBJISIIOTCS  YHUBEPCAIBHBIMY, TOCKOJIBKY HOCHTEIHM pa3HBIX S3BIKOB CTPYKTYPHUPYIOT
HpoLEecC MEePeIBIKCHNS B MPOCTPAHCTBE OAMHAKOBO, BBIICISS SAEPHBIC A SI3IKOBOTO
CO3HAHMUS NPU3HAKU HMEHHO Ha 3THX YPOBHSX KaTErOPU3aLMH.

Bo BTtopom maparpadge yxasaHHoWd TiaBel — «CyOOpAMHATHBIH YypOBeHb
KATeropu3anum» MpeCTaBICHBI IT1ar0JIbHbIEC SIHHULBI 8epOanusupyowue 4acms yenozo,
npouaUpyIOWUe KOHKPEMHYIO XAPAKMEPUCIUKY 00wWe20 npoyecca nepeisuicenus,
AGIAOUWUECS NPEUMVIECBEHHO 3AUMCMBOBAHUAMY, NPOUBOOHBIMU U CMUTUCHIUYECKU
oxkpawennvimMy. B Xone paccMOTpEHHs TJIaroyioB 3TOr0 TaKCOHOMHYECKOTO ypPOBHS HaMU
BBIJICIIACTCSA pan KOHIIENTYaJIbHBIX MoJieneit: Hsuoicenue/Cnocob;
Jeuscenue/Cnocob/Kayszayusi; Heuocenue/Tlymo,; HHeuocenue/Ilyms /Kayzayusi;
Heuoicenue/Tlymo/Cnocob/; Heuowcenue/ITymo/Kayszayus/Cnoco6.

Konuenryansnas monens /Jeuscenue/Cnoco6 o0pazyeT MHOTOCTIONHBIN Psill aClIEKTOB
u cyOkareropmii. Tak, B pamMKax KOHLENTYyaJdbHOW Moaenu /lsudgwcenue/Cnoco6 MOXHO
BBIJICIIUTD CYOKOHYenm ckopocmu TIePEJIBIKEHNS, B pAMKaX KOTOPOTO MBI PacCMaTpUBacM
TJIATOJIBI UHMEHCUBHOZO U 3AMEOIEHHO20 NePEdGUINCEHUS.

AHrIMiicKie TIIaroyibl, OOO3HAYAIOLINE UHMEHCUBHOe NepedsudiceHue, Hapsay co
CKOPOCTBIO, aKTYAJIM3UPYIOT JOIOJIHUTEIBHBIE XapaKTePUCTUKH TIPOLIecca MepeIBIKCHIS,
TaKkue KaK MHTCHCHBHOE IEPEIBIDKCHHE C LIENbI0 HaIaleHWs, a TaKkke HHTCHCHBHOE,
BOOAYILEBICHHOE NEepeaBIDKeHNE CyOBeKTa (fo bustle, to dash, to hustle u np.). Ucianckue
IJ1arojbl 3TOro psja, B OTIMYME OT AHMVIMICKUX TJarojibHbIX €IHHHL, NPOQUIMPYIOT B
CBOECH CEMaHTHUKE JIHMIIb YBEIMUCHUE CKOPOCTH (apresurarse, abalanzarse n np.)

I'nmaronel, XapakTepU3HPYIOIIHE MEJICHHOC IIEePeIBIKCHUE, pPa3jielieHbl HaMu Ha
HECKOJIBKO TPYIII M0 TEMaTHYeCKON OJIM30CTH COCTABISIOMIMX HX TJIATOJIBHBIX CIMHHUIL
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2na20bl, 0003HauaOWUe newee nepedsudxicerue; becyerbHoe nepeosudicerHue; NpasoHoe
nepeosudicerue; 21azoubl, BbIPANCAIOUUE NCUXOIOSUYECKOe COCMOsAHUE CYObeKma U e2o
Xapakmep,; 21a2ouvl, packpwleaowue HeCnoCOOHOCMb CYObEeKmMAa K NepedsUNCEeHUI0 U3-3d
Qusuyeckozo Hedocmamka UAU  603PACMA,  2NAL0NbL, BLIPANCAIOWUE  NEPEVBUICEHUE
cybvekma OonbuuMU wazamy; msdjcenoe, Heycmouyugoe nepeodgudcenue Cyovekma;
Jleckoe, NiaeHoe nepeosudicenue cyobekma; nepeosudtcerue noN3Kami; nepeosudtceHue co
38YKOBbIM ~ CONPOBOHCOCHUEM, COBMECHHOE NEpeosudtcerue psaoamu; nepeosudtcenue
VKPAOKOIi.

AHanu3 IIarojbHbIX €MHUL, MPEACTABICHHBIX B TEMAaTHYECKUX IPYIIax, HO3BOJSICT
3aKJIIOYNTh, YTO KOHLENTYAJIbHBIE XapAaKTCPUCTHKH IEPEIBIKCHUS, BOCIPUHUMACMbIC
HOCHTEIISIMU aHTJINICKOTO SI3bIKa B CAMOM KOMILIEKCE IIaroI5HOT0 HAMMEHOBAHUS, TO €CTh
B CIOWHCTBE 3By4YaHUs M 3HA4YeHWs, HamOojee HATIOHO IPOSBISIIOTCS B
JIeKCUKOrpaMueckol MHTEepIpeTalyy TIiaroyia. Tak, HampuMep, aHIMICKUE IJIaroJbl,
PETIPe3eHTHPYIOLINE newee nepedsudicenye, TOMUMO IIEIIero crocoba IepeiBIKeHUs,
TaK)Ke CHOCOOHBI aKTyaJIM3HPOBATh JIOMOIHUTEIILHBIE XapaKTEPUCTUKHU IIpoLecca (fo step,
to pace, to tread m np.). OTO HE XapaKTEPHO Ul HCIAHCKHUX IJIaroJIOB 3TOH TPYIIIbI,
KOTOpBIC YKa3bIBAIOT JIHMIIb HAa MEMIMH CIOCO0 TNEpeIBIKCHUS U HE BHOCAT B €ro
XapaKTEPUCTUKY KaKUX-THOO IOMONHUTEIBHBIX NpH3HAKOB (ambular, caminar, pisar u
Ap.).

I'pynna riaarojoB, BBIPAKAIOIIMX ACUXOL0SUYECKOE COCMOsHUe CYObekma U e2o
Xapaxkmep B aHIIIMICKOM S3bIKE, NPEICTaBJICHA CIMHHUIAMHU, KOTOpBIE aKTyaJIH3UPYIOT
HepeBIKEHHE, OCYIIECTBIsIEMOe CyObEeKTOM B IPHJIMBE AYLIEBHBIX M (U3MUECKuX cuil, B
COCTOSIHUM IyLIEBHOIO MoJbeMa. HeKoTopble TIiarojbHble HAUMEHOBaHWS 3TOrO psja
OTMEYAlOT B HETraTUBHOM CBETE Iellee IePeIBHKCHHE BBICOKOMEPHOIO uelloBeka (fo
grovel, to sashay, to sidle u npyrue). B ncnanckoM si3plke B 3TOH TeMaTHYECKOW Irpymme
HaMM TIPEJCTAaBJICHBl JIMIIb TJIATOJIBl COntonearse u pavonearse, KOTOPHIC BBIPAXKAIOT
Hepe/IBIKEHNE BHICOKOMEPHOT'O YEJIOBEKA.

WTak, riaroisl co 3HaYEHHEM 3amedieHHo20 nepedsudicetus 6onee MHPOPMATHBHBI B
HCCIIeAyeMOM HAMH aHTIMHCKOM S3bIKE, YeM B COIIOCTaBIISIEMOM HCIAaHCKOM. McnaHckue
[JIaroyibl MepesiaroT JIMIIE OOIIyl0 MH(OpPMAIMIO O JAHHOM BHUJE IEPEABHKEHHS, B TO
BpeMsI KaK B aHIJIMHCKOM sI3bIKE 9Ta MH(GOPMALUs HOCUT Pa3HOIUIAHOBBIH XapakTep.

B pamkax  koHuenrtyameHo#i — momenu  /Jeudicenue/Cnocob/Kayzayusi  HaMu
paccMaTpUBAIOTCA TE INIArOJIbHBIC SANHHULIBI CYOOPIMHATHOTO YPOBHS, KOTOPbIE CIIOCOOHDI
OJIHOBPEMEHHO HHKOPIIOPUPOBaTh KOHLENThl Cnoco6 u Kaysayus. K Takum riaronam
HEPE/IBIKEHUS Mbl OTHOCHM CIMHHLIBI 6PAUYAMENbHO20 U KONeOAMENbHO20 NePeOBUNCEHUSL.
K aHrmmiickuM Ti1aronaM eépawjamensHo2o nepedsudicenist Mbl OTHOCUM E€AWHHMIIBI THIIA [0
revolve, to spin, to turn U Op., a B UCHAHCKOM S3BIKE Ty Pa3HOBUIHOCTH II€PEMEIICHHS
PENpPEe3eHTUPYIOT TIAroNkl rodar, rotar, revolotear u ap.

K rnaronam xonebamenvnoeo nepeosudicenusi B aHTIMHCKOM SI3BIKE MBI OTHOCHM
emuHuLBl THNA fo flap, to rock, to vibrate, a B WHCIAHCKOM S3bIKE B 3TOM DSy
IpecTaBICHBI TAKUE IIATOJIBI KaK agitar(se), columpiar(se), sacudir u ap.

B aHMIMHCKOM SI3bIKE INPEMMYIIECTBCHHO MPEJCTABICHBl 3aUMCTBOBAHHSA M3
POMAHCKHX SI3bIKOB, YTO U 00YCJIOBIMBACT HATNYKME TOXOXKUX KOHIENTYAIbHBIX IPU3HAKOB
C NCTIAHCKUMH TJIarojamMu, 0003HaYaloOMUMH JaHHbIE Pa3HOBHIHOCTH HEIOCTYHATEILHOTO
nepenBmKeHnus. PaccMaTpuBaeMble TJIarolisl, B CIydae MX YHOTpeOJeHUs B Kay3aTHBHOM
3HAYCHNH, 0003HAYAIOT NIEPEeMEILeHNE B IPOCTPAHCTBE 00BEKTA B Pe3yJIbTaTe BO3ACHCTBHS
Ha HeTo JISHCTBYIOIIEro CyObeKTa.
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B xoxe comocraBneHHs C HCIAHCKAMHU TJIATONAMH KPY208020 U KOMeOAmenbHo20
nepeosudicenusi He OBUIO BBIBICHO KAaKHX-JIMOO CyIIECTBEHHBIX KOHIENTYalbHBIX
OTJIMYUTENBHBIX YepT, 4TO OOYCIIOBIEHO, IO-BUIMMOMY, HX OOIIMM IIPOHCXOKICHUEM.
Hcmanckue Tiaronsl kpyeosoco u  KonebamenvbHo2o TEPEIBHKEHHS, KOIMYECCTBCHHO
ycTymasi aHIJIMHCKHM TJIarojaM TOTO K€ Psla, BCE JKE 3aIlOJHSIOT CIOTHI, TOKPHIBAIOIIUE
JTaHHBIA BUJ] HETIOCTYIATEIbHOTO [IEPEIBIKECHHS B S3bIKE.

K koHuenryanbHo# Mozpenu Jeuscenue/[Iymp, Ha JaHHOM ypPOBHE KaTErOPHU3aLlMU, MbI
OTHOCHM T€ TJIarojbHBIE EAWHHUIIBI, KOTOPbIE IOMHUMO TELITAIbTHOTO TPEACTABICHUS
HANpaBICHHOCTH, BHOCAT JOMONHHUTENbHBIE XapaKTEpPUCTUKH B oOmui mpomecc
HANPaBJICHHOTO TIEPeABIDKCHUS. EMUHWIBI, TpeAcTaBICHHbIE Ha JAHHOM YypOBHE,
SIBISIIOTCS IIPEUMYIIECTBEHHO 3aMMCTBOBAHHBIMH (B ClIydae C aHTIIMHCKUMH IJIarojaMH
HEePEBIKEHNS), CTHINCTUUECKA OKPALIEHHBIMH M MOP()OJIOTHYECKH IpOou3BOAHBIMU. K
AQHIIMMCKUM TJIarojiaM, HHKOPHOPUPYIOMINM TH KOHLENTYalbHbIe IPU3HAKH, MBI OTHOCHM
eIMHUNLI TUIA fo arrive, to abandon, to vamoose W ap. B ucnaHckoMm s3bIKE 37€Ch
NpeICTaBIeHbI T1ar0JIbl TUMNA alcanzar, alejarse, marcharse u ap.

Kak mokaspiBaeT TNpOBEINEHHBI HaMH  aHanu3, OONBIIMHCTBO  IJIaroJos,
00BEKTHBUPYIOIUX HAMPABICHHOE IIEPEABIKCHNE KaK B AHIVIMIICKOM SI3BIKE, TaK U B
COMOCTABIIIEMOM HAMH HCIAHCKOM SI3BIKE, BKJIIOUAIOT BEKTOPHBIC XaPAaKTEPHCTHKH U
KOHKPETH3aTOPHI B IEPBHYHYI0 HOMUHAIIHIO.

B xome wmccnenoBaHUS BEIIBISIIOTCS TIJIarofbHBIE EJUHUIEI, KOTOPHIE ITOMHMO
KOHIIECTITYaJIbHON XapaKTepUCTHKU [1ymb TepeABUKEHNS, THKOPIIOPHPYIOT TAKIKE KOHYEnm
Kaysayuu. B aHrIMiCKOM s3bIKE€ K TaKUM TIJIarojlaM OTHOCSATCS TaKHWe EOMHMIBI Kak fo
gravitate, to near, to shift u 1p., a B UICHIaHCKOM 5I3bIK€ — HAUMEHOBAHUS TUIIA auparse,
elevarse, encaramarse 1 Jip.

Cpenu T1aroyioB 3TOro psjia MMEIOTCSl €AMHHMIIBI, KOTOPBIE TOMHMO HaIlpaBJICHHOCTH,
MHKOPIOPHUPYIOT TaKKe KOHIETITYalbHBIN Mpu3Hak Cnoco6 nepensikenus. B anrmmiickom
SI3BIKE 3TO TAaKHE CIUHULEI Kak fo clamber, to climb, a B NCITaHCKOM HAaNMEHOBAHHS THIIA
trepar. B 2TOM cioyd4ae IIPOMCXOAWT CJIMSHHME KOHIENTYalbHBIX IIPH3HAKOB
Hsuocenue/Ilyms/Cnocob, a B ciydae C TJarojlaMu THIA fo hoist, to heave TpOUCXOIUT
cnusHUe KOHIENTOB Jeudcenue/ITymuv/Kaysayus/Cnocob.

B I'naBe 3 «Cnoco0bl 00beKTHBAIMU COOBITHS NEpPeIBUKECHUS B AHIIMIICKOM
s3bIKe B CONOCTABJIEHHWH € MCHAHCKHUM» BBIABIIIOTCS KOHLENTHI, 0OOBEKTHBHPYIOLINE
cobvimue nepeosudicenusi B AHTTHHCKOM SI3BIKE B COINOCTaBUTEIBHOM OCBELICHHH C
HCTIAaHCKUM.

B nepBoMm maparpade yxasanHoi rinaBbl «Q0beKTHBALUS KOHLUENTYAJbHOIH Moeau
JBm:kenne/Cnoco6» ONMUCHIBAIOTCS CIIOCOOBI OOBEKTHBALUU COObIMUA NepeosUudicetusl,
COBMENIAIOINE TaKUe eTo IapaMeTpsl Kak Jeudcenue u Cnocob.

OCOOCHHOCTBIO HOMUHAIIMM IIEPEMELICHHsT B  AHTJIMHCKOM  S3bIKE  SIBIISETCS
npeo0iagaHue IIAroJbHBIX COUHHL, coiepamux xouyenm Cnocob. VIMeHHO 3TO W
SIBISIETCS TIIaBHOM OCOOEHHOCTBIO INIArONbHOM HOMHMHALUM MEPEIBUKEHHS B aHTIUHCKOM
s3pike. OIHUM M3 CYLIECTBEHHBIX XapaKTepHCTHUK xonyenma Cnocob sBISETCS cpeoa,
KOTOpas ~IPEACTaBIseT €000  MPOCTPAaHCTBO, BHYTPH KOTOPOTO  IIPOHCXOIHT
nepememnienne. Cpena MEpPEeABIKCHHS B AHIVIMMCKOM SI3BIKE MOXKET SKCIUTMIIMPOBATHCS
TJIaroJaMy epeaBIKEHNS, CONEPKAIMNMHI B CBOSH CTPYKType yKa3aHHBII mapaMeTp:

He swam round to his own beach, hauled out, and slept for half an hour, twitching all over,
as seals will (Kipling).
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B aHrImiickoM s3bIKE HMEIOTCS IJIAroybl, KOTOPbIE HE TOJIBKO 0003HAYaloT
HepeMeIleHHe CyObEeKTa IMpPU IOMOIUM TPAHCHOPTHBIX CPEICTB HEPEABIKEHUS, HO H
KOHKPETH3UPYIOT UX BUJ (fo boat, to cycle, to drive, to jet, to motor, to paddle, to ride, to
toboggan u nip.). B ciydae ynoTpeGieHns 1aroibHBIX €UHHL, IIepeafoluX 0000IeHHOe
HOHSATHE TePEeNBIDKCHNS, KOHKPETH3alMsl Crocoba IEepeBIKCHUS OCYLIECTBISIETCS C
MOMOIIbIO HAPEUHBIX coueTaHul Tuna by train, on horseback, by bus, by land u np.

We drove out in a rickety old Ford to where the coolies were working (Maugham).

B ucrnaHckoM fA3bIKe, B CHIIy OTPaHHYEHHOIO KOJMYECTBA MOJOOHBIX IJIArOJIbHBIX
eIMHNI, Hauboliee YACTOTHBIM SBIIIOTCS CiIydyan OOBeKTHBAUUHN Kouyenma Cnocod
IJIaroJioM, a KOHKPETH3alus BHAA TPAHCIOPTa OKCIUIMIMPYETCS CHHTAKCHYCCKH. B
UCIIAaHCKOM  SI3BIKE JAHHBIM TIJarojlaM COOTBETCTBYIOT COYETaHUS CEMaHTHUECKH
HEeUTpanbHBIX (0a30BBIX) IJIArOJIOB NEPEIBIDKCHHUS C KOHKPETHBIMH CYIIECTBHTEIBHBIMH,
YTOUHSIOIIMMY BHJ TPAHCIIOPTa TUIIA ir en coche, ir en metro, volver en tren u T.11.

Pijiero, el pescadero, que era el gran delantero centro, iba en bicicleta (Garcia Pavon) (lit.
go on a bicycle).

JlONONHUTENBHBIM KPUTEPHEM TIPU OIMCAHUH TIEPEIBHKCHUS SBISCTCS €r0 CKOPOCHIb.
JlaHHBIA acCIEKT KOHKPETU3AaLMd MOXET ObITh OJHHUM H3 OCHOBHBIX KOHLENTYaJIbHBIX
HPHU3HAKOB CaMOTO0 IJIaroja nepeIBHKeHHS:

They hastened along a narrow lane, turned a corner, and then at a run took a flight of steps
(Maugham).

OpHako mNpH TJarojiax IEePeABMKCHUSI MOTYT MCIIOJIB30BAThCS JOMOJIHHUTEIbHBIE
JIEKCUYECKHE EIMHMIBI, KOHKPETH3UPYIOLIME €ro CKOpOCTb. B aHIIMICKOM sI3bIKE B
KauecTBE KOHKPETH3aTOPOB OOBIYHO BBICTYMAIOT Takue Hapeuus kak abruptly, fast, quietly
U 1Ip., a TaKXKe aaBepOUaIbHble 000pOTHI at average speed, at full speed u nip.:

He pedalled slowly (Huxley).

O10 sBiieHHE Goliee XapaKTEPHO IJId MCIAHCKOrO S3bIKa, IIe CKOPOCTh 4allle BCEro
BEIpa)KaeTcs HE TJIAarojioM, a HapeuueM (apresuradamente, despacio), anBepOHaIbHBIM
obopoToM (a toda prisa, de repente), npemioxuoit Gppasoit (con velocidad, con lentitud),
repynnueM (apresurandose, corriendo). OIHAKO HE HCKIIOYAIOTCS TaKkKe CIydad
IJIaroJIbHOM 0OBEKTHBALMK JAHHOTO NTapaMeTpa:

Noté que habia empezado a caminar mds rapidamente, casi a correr (Castaneda) (lit. walk
rapidly).

HccnenoBanue mokasajo, YTo B aHIVIMMCKOM S3bIKE MMEETCS LIEJbIA P IJ1aroJios,
CIIOCOOHBIX AKCIUTMIMPOBATE NCUXOIMOYUOHAIBHOE COCMOsHUE CyOBEKTa TIEPEIBIKCHUS:
He strolled down through the new rose garden to meet them (Galsworthy).

B wucnaHcKOM  s3BIKE  OTOT HEJOCTATOK  KOMIIGHCHPYETCSI  HCIIOIB30BAaHHEM
OIIPE/ICJICHHBIX MPWJIAraTeNIbHBIX M aABEepPOMAIBHEIX 00OpPOTOB, KOTOpHIE, Hapsay C
HEWTpaIbHBIMU IJ1arojlaMi HepeaBHKEHHUS, IEPEIal0T COCTOSIHUS CyObeKTa:

Caminando al lado de ella con el mismo aire y talle de arrogante desafio (Unamuno) (lit.
walk with arrogance and challenge).

TakuM 00pa3oM, MOXHO 3aKIIOYHTh, 4YTO CIEUU(]UKA aHIJIMICKOro s3bIKa B
OTHOLICHUH CTPYKTYPUPOBAHHMS IIPOCTPAHCTBA TIEPEIBIKCHUS 3AKIIFOYACTCS B CTPEMIICHUH
K JCTANM3allid W OTPOKECHHIO B sA3bIKC MaJeiINX HIOAHCOB, HCIOJIB3YsS U HX
BepOanu3anuy crenupuIHbIe TIIArojbl epeBIKeH . JlanHas 0COOCHHOCTD BOCTIPHUSATHS
crocoba mepeMeleHnss B HPOCTPAHCTBE COTJACYETCS € OCOOCHHOCTSIMH MEHTAJINTETa
HOcuTelned aHMIMICKOro s3blka, TaKk Kak OIpelessiomeil d4eproil aHriamiickoro
HALMOHAIBHOT'O XapaKTepa MPU3HACTCS CTPEMIICHUE BO BCEM CJIE/IOBATh IIPABUJIAM.
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Ilpn comocTaBiIeHWM AaHTIMHCKOTO $3bIKa C WCIAHCKMM OOHApyXXHBaeTcs, 4YTO B
HCTIAaHCKOM SI3bIKE a0COJIIOTHOE YIOTPEOJICHHE TIJIaroJioB IEPEIBIDKECHHS BCTpEdYaeTCs
pexe, 4eM B AHIVIMHCKOM. OTO CBSI3aHO, NPEXIE BCEro, C TEM, YTO OOBEKTHUBALHS
KOHIICTITYaJIbHOH XapaKTepPUCTUKH [Iymb NEpeBIKEHHS SIBISCTCS JUIS HOCHTENCH s3bIKa
Oosiee BaXKHOM, Hexenun HHGOpMALMs O JOIOJHHUTEIBHBIX XapaKTepPHCTHKaX Ipolecca
nepenBwxeHus. B ucmanckoMm s3bike konyenm Cnoco® TEpeiBIKEHUST MOXET WU He
aKTyalM3MpOBaThCS B TPEUIOKEHHH, a B CIydae ymnoTpeOneHHs BbIpaXkaeTcs
KOHTEKCTYallbHBIMH yKa3aTelsMu. OHH BBIPaXAIOT HIEI0 CKOPOCTH, KOHKPETH3UPYIOT
Cpemy, XapakTepu3ylOT CyOBEKT MEpEeABIDKCHHS M, IOSBISLICE B IIPEATOKCHHUH,
(haxTHUeCKH MOIU(PUIMPYIOT JIEKCHUECKOE 3HAYCHHE TIIaroja.

Bo BTOpOoM maparpade Tperbeil rinaBel «O0beKTHBANMS KOHIENTYAJbHOH Moaenan
JBmkenne/IlyTe» paccMaTpHUBarOTCs CIIOCOOBI aKTyallM3alUU COObIMUA NepeosudiceHusl,
COBMEIIAIOIHNE TAKUE €TI0 XapaKTePUCTUKH Kak Jeuoicenue u Ilymo.

Iukn mepemerneHus B INPOCTPAHCTBE BKJIIOYAET yKa3aHWE Ha €ro HavajbHYIO,
MPOMEKYTOUHYIO U KOHEUHYIO TOUKH.

Hauvanphast Touka (MCXOXHBI IYHKT) OIpeIesieT MECTONOJIOKeHHE cyObekTa B
MPOCTPAHCTBE O HAYasa MEPEMEIICHHUSI B IPYTYIO TOUKY TPOCTPAHCTBA!

Leaving the concert hall on the Friday night, he had walked straight home to his rooms
(Galsworthy).
They walked off together into the darkness (Huxley).

V3 mpuBeNeHHBIX INPUMEPOB SBCTBYET, YTO HCXOMHBIH ITyHKT IEPEIBIKCHHS B
AQHIVIMICKOM  sI3bIKE  MOXKET  aKTyalIM3UpOBAThCS  IJIarOJbHBIMH  €JUHULAMH, B
KOHIIENITYallbHOH CTPYKTYPe KOTOPBIX HMHKOPIIOPUPOBAH MPU3HAK HAMPABIEHHOCTH OT
HayalbHOH TOYKH. OIHAKO 3TOT crmoco0 OTHOCUTCA K TNepu(epuitHbIM CpeacTBaM
BBID)KEHMSI JAHHOTO 3HAYEHHsS B AHIVIMHCKOM sI3bIKE, OTPAHHYMBAsCh TIJaroamMu
COOTBETCTBYIOIIICH CEMAaHTUKU U 0COOCHHOCTEH ynpaBneHus. Hanbosee xapakTepHbIM IS
QHTJIMMCKOTO S3bIKA SBIAETCA CHOCOOHOCTH TJIArOJBbHON €AUMHUIBI OOBEKTHBHPOBAThH
KOHIIENTYaNbHbI IPU3HAK HAIPABICHHOCTH OT HCXOIHON TOUKH C IIOMOIIBIO CATTEIHTOR®
(walk off; rush out).

Vcnanckuii s13bIK, Oyay4n cCaMbIM SIPKUM pENpe3eHTAaHTOM IJIaroJibHO-0(OpMIIEHHBIX
SI3IKOB, aKTyaJM3HPYeT HMCXOIHBIH IIYHKT IEPEABMIKCHHUS TJIaroJIbHBIMU CIUHUIIAMH, B
KOHIIETITYaJIbHON CTPYKTYPE KOTOPBIX YK€ 3aKpeIlIeHa BEKTOPHAs CTeUUKAIMS:

Sabino se retiré sin despedirse (Vigil) (lit. withdraw).

OpHAaKo HAMpaBICHHOCTh OT HCXOJHOM TOYKHM B IIPOCTPAHCTBE MOXET TaKKe
aKTyaJIM3HMPOBAaThCS IyTE€M HCIOJIB30BAHMS CIUHUIl INPOCTPAHCTBEHHOW CEMAaHTHUKH,
(penyioros, Hape4Hii) yKa3bIBAIOIIUX Ha yAaJleHue oT opueHTHpa. dopmanbsHbie cpeacTsa
BBIDXKEHHSI HCXOJHOTO IIyHKTa IIEPEIBIDKCHUSI TOpa3fo MEHee pa3HOOOpasHBl MO
CPaBHEHMIO C KOHEYHBIM ITyHKTOM II€PE/IBIDKCHUSI B aHIVIMIICKOM si3bIke. B KkadecTBe
CPEJCTB, CIYXAaIIUX IJIsi OOBEKTUBALMH UCXOMHOM TOYKH IEPEABMIKEHHUS, MBI BBIICISIEM
npeioru from, off:

As Soames walked away from the house at Robin Hill the sun broke through the grey of that
chill afternoon (Galsworthy).

B nenom apcenan cpeacTB BBIpaKEHUS HAyajlbHOM TOYKM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE
3HAUUTENBHO YCTYIAeT 110 OOraTCTBY M Pa3HOOOPA3HIO CPEACTBAM BBIPAKCHUS KOHEUHOTO

8 CarenutoM MOXeT OBITb Ha3BaH TaKOH KOMIIOHEHT B ONHCAHUH COGbIMUSA

nepeosusicenus, KOTOPbIA yKa3bIBaeT Ha €T0 HANPaBIICHHE.
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NyHKTa [EPEeMELICHHs, 4YTO, BEPOSATHO, OOYCIOBICHO Topa3no 0ojee  BBICOKOM
YAaCTOTHOCTBIO IOCIEAHEr0 W OOJNBLICH pPENeBaHTHOCTBIO [UISL S3BIKOBOIO CO3HAHUS
HOCUTEJEH aHITIUICKOrO sA3bIKa.

IIpocTpaHCTBEHHBIC NMPEATIOTH W HApPEYUsl MOTYT CHEH(UINPOBATh UCXOMHBIA IMyHKT
HEePEBIKEHUS U B COINOCTABISICMOM HAaMH HCIIAHCKOM SI3BIKE, YTO HE XapaKTepHO VIS
J1aroJIbHO-0()OPMIICHHBIX S3bIKOB:

Andresin sabia que podia llegar un dia en que el padre no volviera del mar (Neuschafer)
(lit. come back).

KoHEYHBIM ITyHKTOM IepeMeLeHHs (LIeNbI0) SBISETCS MyHKT Ha3HAYeHHs CyObeKTa:
Once more I arrived at the Rodrigues establishment (Durrel).

Haubonee wacto ynorpeOmsieMbIMH HpPH 3THX IJIarojiax B aHTTIMHCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS
MPEIIIOTH fo, towards, at, in, for.

K KOHEYHOMY IyHKTy IEPEIBIDKCHUsI MBI OTHOCHM TaKXe CHUTYallMd, B KOTOPBIX
O0OBEKTHBUPYETCSl BXOXJCHHE B OIPEACIICHHOE IIPOCTPAHCTBO, @ TAKXKE OIMCHIBAIOTCS
PAa3HOBMAHOCTH TOPU30HTAJIBHOTO M BEPTHKAJIbHOTO IEPEIABMKEHHS, B  KOTOPBIX
HPOMCXOAUT JAOCTHKEHHE ONPEJICTICHHOM e/ B IIPOLecce NEePeMELIEHNUs, T.e. JOCTHKECHUE
OpHEHTHpa:

He scrambles into the coach, shut the door, and pulled up the window (Dickens).

HecMmoTpst Ha OTCyTCTBHE CAaTEIUINTOB, B UCIIAHCKOM SI3BIKE TAK)KE€ MOXKHO BCTPETHTH
cilydan OOBEKTHBAI[MH KOHEYHOTO MyHKTA IEPEABIKEHUS TPH HOMOIIH MOCTTIIArOIbHBIX
3JIEMEHTOB (Hape4Hii, MPEJIOroB):

Se dirigié a la puerta del camarote de Ariane, la entreabrio un poco y pudo ver que ella
aun dormia (Neuschafer) (lit. go, walk to).

I'maronpHble eIMHMIBI, BEepOATM3UPYIOLIME IPOMEKYTOUHBIH ITYHKT HEpeIBIKEHHUS,
YZIOBJICTBOPSIIOT JIMIIb CEMaHTHYECKOMY KPUTEPHIO TPYIIbI IJIAroJIOB HAIPaBIEHHOTO
nepemeneHs. OHH HE COYETAIOTCS C MPOCTPAHCTBEHHBIMHU IMPEUIOraMU WM HAPEUHSIMH,
TaKk Kak CHHTAaKceMa, 00O3HAYarouias MPOCTPAHCTBO IEPEIBIKCHHUS, YHOTpeOsieTcs ¢
STUMH TJIArojIaMy B (DyHKIUH IIPSIMOTO JTOTOJTHEHHS:

The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she passed the
office (E. Hemingway).

IToMHMO TJIaroJbHBIX €IVHUL, TPOMEXYTOYHBIN MYHKT HEPEIBMKEHUS B aHIJIMHCKOM
A3bIKE MOXKET aKTyaIU3UPOBATHCA TAKXKE NPEAIOTAMHU across, over u through:

Anne swayed across the room to the pianola (Huxley).

B ucnaHckoM s3bIKE, IOMHMO TJIArOJNBHBIX (DOPM BBIPAKCHHUS IPOMEKYTOUYHOTO
MYHKTa MePeBIKCHHUS, HMEETCS TAKOKe U IIPeIoxkHas popMa 00bEKTHBALIMN:

Los caminantes se aventuraban a transitar por aquellos parajes (Alvarez) (lit. pass
through).

B aHmmiickoM s3bIKe TPOMCXOMUT JAajibHeiimas auddepeHnmanus mnporecca
HepeceueHus] MPOCTPAHCTBA, CBSA3aHHAs C XapaKTepoOM TPACKTOPUH IEPEeNBIKCHUS U
HPOCTPaHCTBEHHBIMH NapamMeTpamMu o0JiacTH, B KOTOPOii nepeaBuraercs cyobekt. Bee atu
g depeHIanbHble KOMIIOHEHTBl BXOJAT B KOHLENTYaJIbHOE COIEPXKAHUE IIPEUIOroB
across, over u through, KOTOPbIM B HCIIAHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET JIMIIb MPEIVIOT por
KaK OCHOBHOE CpEACTBO HOMHHAIMH KoMIoHeHTa. OH coolmaer camyio oOuIyio
MH(OPMAIHIO O TepecedeHHN.

WTtak, B aHIIMICKOM SI3BIKE 3HAYCHHE Havaja MM KOHIA IepeMENIeHHs, HISHTHIHOe
3HAQUEHUIO €IMHUI] IPOCTPAHCTBEHHOI CEMaHTHKH, MHKOPIIOPHPOBAHO B CAMOM TJjaroie,
BCJICIICTBUE 4Yero He TPeOYIOTCs JONOJHUTENIBHBIE JIEKCHYEeCKHE CpelcTBa  JUIs
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KOHKPETH3al[M  yKAa3aHHBIX OPHEHTHPOB. OTH  TJIArONbHBIE  CJUHULBI  HMEIOT
MPEUMYIIECTBEHHO POMAHCKOE IIPOHUCXOXKICHHE, YTO U OOyCIABIMBAET MOXOXKYIO C
TJIaroJIbHO-O(OPMIICHHBIMA SI3BIKAMH aKTYaJIM3alHI0 HAIIPABJICHHOTO IEPEIBIDKECHUS, H
3T0 OBUIO HAIVIHO NPOWLIIOCTPHPOBAHO HA MaTepHale HCIAHCKOrO s3blka. B
QHIJIMHCKOM SI3bIKE IIPH OOBEKTHBALMH UCXOIHOTO IYHKTA IIEPEIBIKSHUSI JOBOJIIBHO YacTO
UCTIOJIB3YIOTCS CATEILIUTHI, MOAU(DHIMPYIONINE CEMAHTHKY HCXOIHBIX TJIar0JIbHBIX €IMHHI]
co 3HaueHMeM nepenBikeHus. Ilpm  oObekTMBALMM  IPYTHX  Pa3HOBHIHOCTEN
HAIPaBJIEHHOTO MEPEBIKEHHS, OTHECEHHBIX HAMH K KOHEUHOMY ITYHKTY MEpPEIBHKEHHS,
MOTYT HCIIONB30BAaThCA KaK IJIATONBHBIE CIWHMIBI, TaK M IOCTIIArOIbHBIE AIIEMEHTHI
(mpennoru, Hape4usi, CaTeIUTUTEI).

OTHOCHUTENIBHO BIUMSHHUS 3THX €IWHHI[ Ha KOHLENTYAJIbHOE COJCp)KaHHE IJIarojoB
HEepeBIKEHNS, B aHINIMICKOM SI3BIKE BBIAEISIOTCS TPU BHAa BEKTOPHBIX MOJM(DUKAIUA,
NOA KOTOPBIMH ITIOHUMAeTcsl creludukanus WiIM H3MEHEHHE 3HAYeHHS IJIaroJbHON
C/IMHHULIBL:

1. MoandukanonHas GpyHKIMS MPEUIOTra HIK NPEATOXKHOTO Hapeuus, T.€. BEeKTOpHast
crieruUKALUs WIX U3MEHEHUE 3HAUCHUsI INIaroNbHOM eAMHHUIIBI, KOTOpask 3aKIIIoYaeTcs B
MPUCOCAVHEHNH 3HAYEHHS CaTeIUTHTa K 3HAUCHHUIO ITIar0JIbHONM €IMHUIBL, I KOTOPOH OHO
He OBUIO CBOMCTBEHHO paHee (ran in, jump out, climb in, walk off).

2. YcunmurenbHas (QyHKIHMS IOCTITIATOJBHBIX JJIEMEHTOB 3aKJIIOYAETCsl B TOM, YTO B
cllydae MX yIOTpeOJIeHHs B IOCTHO3UTHBE, OHH YTOYHSIOT HAIIPABJICHHE ITEPEIBIDKCHIS. B
NOJOOHBIX CIyYasX HMPOUCXOAWUT MHTEHCH(HKAIWs, TO €CTh YCHICHHE 3Ha4YeHHs IJiaroia
HOCPEACTBOM IPUCOEIMHEHHS K HEMY CEMaHTHMKH IOCTIVIArOJIbHOTO 3neMeHTa (climb up,
Jump up, fall down).

3. B ToM cmydae, ecau HabmIOJaeTCs HECOBMAJEHHE BEKTOPOB HAIpaBIICHHS
HepeBIKEHHS TT1aroJIbHONM €IMHUIIBI U HaXOJSIIETOCS B MTOCTIIO3UTHBE CAaTEIINTA, TIarol
TepsieT W3HA4YaJIbHO 3aJ0KCHHOE B CEMAaHTHKE HAIpaBICHHUE NEPEABIDKCHUS, TEM CaMbIM
MPOMCXOAUT JOMHHUPOBAHUE 3HAUCHUS CaTEeJUINTA HAJl CEMAaHTHUKOW rinarona (climb down,
Jump down, clamber down).

B ncmanckoM si3bIke BO3MOXKHBI CIIydad OOO3HAUEHMS! HANPABICHUS ITEPEIBIDKCHUS
TOJIBKO C MOMOIIBI0 Tiaroyia. OfHAaKo, BaXKHO UMETh B BHIY, YTO HE BO BCEX CIIy4asxX B
HCIIAaHCKOM SI3BIKE IJIaroJ SIBISICTCS HOCHUTENIeM 3Ha4yeHus HampasieHus. C 3TOW LeNnbio
MOTYT HCIOJIB30BaTbCsl APYTHE 3JIEMEHTBHI C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUCHUEM JUIS
00BEKTHBAIMH HAMIPABJICHUS WU XK€ AT €T0 KOHKPETU3ALUH.

Kak moka3zanm mpoBeIeHHBIH HAMM aHAIW3, COBEPLICHHO OYEBHIHO NpeoOiiaJaHue B
peun KOHEYHOro IIyHKTa MepefBmkeHHs. Ero pasHooOpasnme CBHUICTENBCTBYET O
NPEUMYIIECTBCHHON aKTyaln3aluy KOHEYHOTO ITyHKTAa IIEPEIBIDKCHHUS B SI3IKOBOM
CO3HAHUM HOCHTENeH KaK aHIIMIICKOro, TaKk M HCIAHCKOTO s3bIKOB. OOBSICHEHHE 3TOrO
KPOETCsl B CaMOM NPHPOJE MePEeMENIeHUs], TOYHEe — B €0 KOTHUTHBHOM IPEICTaBICHUH.
JlocTrkeHHe HOBOT'O MECTOIIOJIOKEHUS CyOBeKTa U €CTh B KAKOM-TO CMBICIIE TO, PaaX Yero
HepeMeNeHns coBepiuaeTca. FIMEHHO BCIEACTBUE TOTO, YTO OHO SIBJISIETCSI HOBBIM, OHO B
HauOONbIIE CTENEeHM Hy)KAAeTCs B  OIKCIUIMIMTHOM  obo3HaueHuu. McxomHoe
MECTOIIOJIOKEHHIE MOXKET OBITh HEpelneBaHTHO. JlaHHOE SBIICHNE ACHMMETPUH OOBICHACTCS
TeM, 9YTO JII0OOMY AEHCTBHIO MPEAIIECTBYET IIEICHONATaHHue, a LENbI0 MEePEBIDKCHHS
SIBIISIETCS ITyHKT Ha3HAUCHMSI.

B  tpersem maparpade  ykazamHod TmaBel —  «MeTtadopuueckne u
rpaMMaTHKAJIN30BaHHbIE MOJEJIN COOBITHSI TepeIBH/KEHHS»  BBUIBISIIOTCS U
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OMHUCBHIBAIOTCS  MeTaOpHUYECKHEe W  IPaMMAaTHKAIM30BAHHBIE MOMACIH  COObIMUS
nepeosusCceHUs.

AHanu3 KOHIENTYAIbHBIX METadOp B aHTIIMICKOM U MCHAHCKOM SI3BIKAX C yYacTHEM
IJIaroJIOB NEPEBUKCHHS TTI03BOJIMI BBIIECIUTD Psil 00pa3HbIX METaOPUUECKHX MOJENCH:
MEHMAnbHAsl  0esIMeNbHOCb — —>  Nepeosudicenue 6  Npocmpancmee;  epems ——
nepeosudicenue 6 NpoCMpAaHcmee;, SMOYUOHATbHOE COCMOsHUEe — NepeosudceHue 6
npocmpancmee; NoJOACUMENbHOe USMEHEeHUe — NepeosUdiCeHUe 86epX;, OMpuyamenbHoe
usmenenue — nepeosudicenue 6Hu3. BblieneHHble MeTadopHUYECKHEe MOJCIH HMEIOT
VHUBEPCAIBHBIA  XapakTep, O Ye€M  CBHACTENbCTBYET  HAIMYME  HICHTHYHBIX
MeTa(OpUUECKUX MPOCKIUIA B COMMOCTABIIEMOM HAMH HCIIAHCKOM SI3bIKE.

Menmanvhas desmenbHoCmb — NepeosudlIceHUe 6 NPOCMPAHCMEe:

With this strange expression on him his thoughts had wandered away (Dickens).

Tan pronto se mostraba alegre, abriendo sus ojos con ingenuidad, como los entornaba con
mirar aburrido, dejando_vagar su pensamiento (Castaneda) (lit. wander the mind).

PaccmarpuBaembie MeTadOpuuecKue MOJCIH MOTYT OIHCHIBATH IPOCTPAHCTBEHHOE
COCTOSIHHE MBICIUTEIbHBIX MPOIECCOB KAK CAaMOCTOSTENBHBIX CYLIHOCTEH, a TaKKe MOTYT
MeTaQOpUYECKd MPEACTABISATh HHTEIUIEKTYalbHYIO [ESTENbHOCTh KAaK IIOJIOXKEHHE
CyOBeKTa B MBICIHUTEIBHOM ITPOCTPAHCTBE.

OO1ias MOJIETb MEeHMAIbHASL OesIMEeNbHOCHb —> Nepedsudicerue 6 NPOCMPAaHCmee
MOJKET UMETb PsiJ| Pa3HOBUIHOCTEH:

Tocmuoicenue yenu — (6x00 6 Konmelinep):

The news took a long time to sink in (Maugham).

No la traté lo bastante para penetrar su pensamiento (Halcon) (lit. penetrate onells mind).
Tocmuoicenue yenu 6 pe3yibmame ROHUMAHUSL — (KOHEUHbLI NYHKM NEPeOGUICEHUST):
He_arrived at the conclusion (Galsworthy).

Desde que este caballero evoco el recuerdo de Gibraltar...vinieron a mi mente estas ideas
(Galdos) (lit. come to mind).

Bpemsi — nepedsudicenue 6 npocmpancmee:

The days passed in an uneventful round of pleasures (Huxley).

Cuando llego el anochecer del dia indicado, fuimos Rumblar y yo, previa repeticion de las
advertencias que el caso requeria (Galdos) (lit. nighfall came).

B BblICNIPUBEICHHBIX PUMEPAX UCIOJb3YETCsl AMHAMUUYECKAs! CXEMa perpe3eHTalnl
BpeMeHH (T.e. BpeMsl Kak KOHTHHYYM, JABMKYIIWiics U3 OyIyuiero B MPOIUIOE 4Yepe3
Hacrosee). OJHAKO BO3MOXKHO TaKKe yIMOTpeOJIeHHE W CTaTUYECKON CXEMBI, TAE BpeMs
OpPEACTABISACTCS KAk IMyTh JIMHEHHOW MNPOTSDKEHHOCTH, IO KOTOPOMY —CYOBEKT
nepeMeniaeTcs U3 IpOIUIoro Yepes HacTosIee B Oyaymiee:

She always rushes headfirst into a new year, without stopping first to make any new year’s
resolutions (Maugham).

Ya iba yo columbrando una cierta satisfaccion de llegar a la vejez sana y dgil (Halcon) (lit.
come to old age).

B otux npumepax  CyOBEKT — MEpPEIBIKCHHsS  KOHLENTYaln3UpOBaH  Kak
MepeMeNaouiicss K  ONpPENeICHHOMY MOMEHTY BpEMEHH (KOHEYHOMY IyHKTY
MIEPEABIKCHUS ).

DMoyuoHanbHOE COCMOsIHUE — NEePeOBUINCEHUE 8 NPOCIPAHCIEE:
A feeling of pain crept over him, as he thought of the desecration that was in store for the
fair face on the canvas (Wilde).
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Por otra parte, pesaba un sentimiento de frustracion que le venia de la conciencia de su
propio valer (Martin Vigil) (lit. the feeling of frustration was coming).

B naHHBIX mpHMepax HaOIIONAIOTCS TakWe BUIBI MeTa(opHYeCKUX IEepeHOCOB M3
00JIaCTH-UCTOYHNKA B O0JIACTb-LIENIb, KaK NEPeOSUIICEHUE —> IMOYUOHAIHOE COCMOSIHUE,
KOIJla 3HaHMS O NEPEeMELICHHH B pPEalbHOM IPOCTPAHCTBE IIEPEHOCATCS Ha 00J1acTh
a0CTPaKTHYIO (IMOIMOHATBHYO).

Tonoocumenvroe usmenenue — NepeosUNHCeHUe B6epX.

Climbing to a high chamber in a well of houses, he threw himself down in his clothes on a
neglected bed (Dickens).

En efecto: don Pedro no se habia andado con chiquitas para subirse por sus propios pasos
al ultimo escalon (Galdos) (lit. go up to the highest echelon).

OmpuyamenvHoe usMeHeHUe — NepedGUICEHUE GHU3:

She had fallen into an attitude of indolent abandonment (Huxley).

No me gusta hablar de los pobres ni bajar a su chabola para dejarlos luego en el mismo
estado que estaban (Halcon) (lit. go down to the shack).

B npuBeleHHBIX NpuUMepax NepeABHKEHHE INpeicTaBieHo Meradopuuecku. Heuro
HOJIOKUTENBHOE AaCCOLMMPYETCSl € MEPeIBIKEHHEM BBEpX, a HEYTO OTPHLATEIbHOE
ACCOLIMHUPYETCS C MEPEABIKCHUEM BHU3.

Cpen IIarojioB NepeaBHKEHHUs, TTOABEPTIINXCS TPaMMATHKAIN3AIUH B aHTJIMHCKOM
S3bIKe, B IIOJABILIONIEM OOJBIIMHCTBE MPEJICTABICHBI TIJIAroibl 0a30BOTO  ypOBHS
KaTeropusalyu. OTO OOYyCIOBIEHO TEM, YTO JaHHBIC JIEKCHYECKHUE EIMHMIBI B CBOCH
KOHIICTITYaJIbHOH ~ CTPYKTYpe HE COJep)KaT KOHKPETHBIX YKa3zaHHii Ha crocol
HEPEe/IBIKEHUS M, TEM CaMbIM, MOTYT YHOTPEOIAThCS B ropasfo Gonee HMIMPOKOM Kpyre
KOHTEKCTOB.

HauGonee pacnpocTpaHéHHBIM IIyTeM TIpaMMAaTHKalM3allMM IJIarojloB fo go B
QHTJIMIICKOM S3bIKE M i B HCIIAHCKOM S3bIKE SBJISCTCS MX NPEBpAIlICHUE B IOKa3aTelb
OyayIero BpeMeHH:

In doing what I am going to do, what you force me to do it is not of your life that I am
thinking (Wilde).

Me he decidido y voy a enseiiarte los secretos que corresponden a un hombre de
conocimiento (Castaneda) (lit. going to).

OO6o3HaueHHE MEPEABIKEHHS CYObEKTa K HEKOTOPOH TOYKE B IIPOCTPAHCTBE
UCHOJIb3YeTCs I 0003HAUCHHs ero HaXOXIEHMS Ha IyTH K HEKOTOpol cutyarmu. Ilpu
3TOM MEPEABIDKCHHE KOHLENTYaJIN3HPyeTcss Kak HaMepeHHe, a KOHEYHas TOYKa - Kak
JefiCTBHE - [eJIb 9TOT0 HAMEPEHHSL.

Crenyromelt TpaMMaTHKIN30BaHHOI MOJETBIO C Y9acTHEM 0a30BEIX IJIar0JI0B MOXKHO
Ha3BaTh KOHCTPYKIHMIO f0 come + inf. B aHIJIIMICKOM SI3bIKE, U venir a + inf. B NCIIAHCKOM
s3bIKe, TJe [JIarojbl B IPOLECCe I'paMMAaTHKaIN3alUdM INPHOOpENH HOBOE 3HAUCHHE,
yKa3bIBalollee Ha HACTYIUIEHHE HOBOT'O COCTOSHUSL:

Val had come to have that feeling that she was his superior (Galsworthy).
Ella venga a insistir en que tengo vocacion (Martin Vigil) (lit. come to).

B mpexacTaBieHHBIX TpUMeEpax CYOBEKT MEPEABHIKCHHS NOCTHIACT OIPEACIICHHON
L)1, TIPUXOJUT K Hell, OOBEKTHBHPYETCSl OKOHYAHHUE ICHCTBHS, JOCTH)KEHHUE Pe3yJIbTaTa.

B wucmaHckoM s3bIKe, ITOMHMO HHGHHUTHUBHBIX I'PAMMAaTHKAIN30BAaHHBIX MOJEICH,
MINPOKO PacIpOCTPaHEHbI MOJEIH CO 3HAUCHHEeM JlypaTHBHOCTH (ir / venir / andar / llevar
+ gerundio). DT Momenu OOBEKTHBHPYET JWHAMUYCCKYH) CHTYalldi0, KOTOpast
pa3BHBAETCsI B HAIPABJICHHU IMOCTENEHHOIO HAKOIUICHMs pe3ysbTaTa. B MHQUHUTHBHBIX
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TpaMMaTHKAIM30BaHHBIX MOJEISIX JEHCTBUE HANIPABICHHO B Oy/yIee, a B TepyHANATbHBIX
- 13 TIPOIILIOTO B HACTOSIIIEE.

B 3akmioueHMHM TIpeACTaBICHBl O0IME WTOTM W BEIBOJBI  IIPOJCIIAHHOM
HCCIIE0BATEIHCKON pabOTHL.
1. AHMIMICKHE IJIarojbl IEepeABH)KEHUS NPEJICTABIIOT XOPOLIO CTPYKTYPHUPOBAHHYIO
IPyHIly — CJOB, KOTOPYIO THPEICTaBISETCS BO3MOXKHBIM  PAacCMOTpeTb B  BHAE
TaKCOHOMHUUECKOH MOJENHN COTJIACHO MepapXWH 3HAHUH, KOTOpPbIE CTOSAT 3a 3HAYECHHUSMH
3THX I71arojaoB. Mozenb COCTOUT U3 TPEX YPOBHEH: CyNnepopAHHATHOTO, 6a30BOT0 ypOBHSI,
COZIEPIKAIIIETO Ba SIPyca, ¥ CyOOpPIMHATHOTO.
2. 3a cymepopAMHATHBIM YPOBHEM KaTETOPH3ALMH AHTIHMHCKHUX TJIaroJioB MEpeIBIKEHUS
CTOWT 00lIee, MINPOKOE 3HAHUE O TIepeMeIleHnH cyObeKTa B IPOCTpaHCTBe. BepxHuit sipyc
6a30BOT0 YPOBHS MOJIEIIN COICP>KUT TIIArOJIbHBIE €IMHUILEI, KOTOPbIE OTPAXAIOT B YUCTOM
HepacwIeHEHHOM BHJE IPOCTPAHCTBEHHBIH AacleKT KaKk CaMOCTOSATEJBHOrO0, TaK U
Kay3UpOBaHHOTO MepelBKeHHs. [IOCTOSHHBIM ISl  €OUHUL  0a30BOTO  YPOBHS
KaTeTOpU3alun sBIsETCS Konyenm J{euowcenue, xouyenm Cnocob6 B Tiaronax He
cneundunrpoBad. Huwkuuii spyc 6a30BOro ypoBHS fBJISET COOOH HEPEeXOOHYIO 30HY K
CcyOOpAMHATHOMY ypOBHIO. JIeKcHueckue eqWHHIBI, HAaXOIMIUecs Ha HEM, ONPEeIsIoT
JanbHeHIee HampaBlIeHWE IpoLecca KAaTeTOpH3alud IEPEMENICHHs B  CTOPOHY
KOHKPETH3al[id TOTO WJIM HMHOTO KOHKPETHOTO IIpU3HAKa. 37eCh BBIACISIOTCS
JONOJIHUTENbHBIE KOHIEeNTH Cnocob, Kaysayus u [lyme.
3. I'maroJsipHbIE €AMHULBI CYIEPOPAMHATHOIO U 0A30BOr0 ypOBHEH KaTeropusaluu Kak B
QHIJIMICKOM, TaK M B HCIIAHCKOM SI3bIKaX, MMEIOT CXO0Xee KOHILENTYalbHOE COJepKaHue.
OTO MO3BONAET 3aKIIOYUTh, YTO CYNEPOPAMHATHBIA M 0a30BBI YPOBHM KaTeropH3aluu
MEPEBIKEHHS SIBISIIOTCSI  YHHBEPCAIbHBIMH, IIOCKOJIBKY HOCHTENH DPAa3HBIX SI3BIKOB
CTPYKTYPUPYIOT TPOILECC NMEPEIBIKEHUs] B POCTPAHCTBE OAWHAKOBO, BBIAEISIA SIECPHBIE
JUTSL SI3BIKOBOTO CO3HAHUS MPH3HAKH MMEHHO Ha ATUX YPOBHSIX KaTETOPU3AIlUH.
4. CyOopIuHaTHBIH YPOBEHb MOJEITH OTpaXkaeT creluduIeckoe 3HaHUE O MepeMENICHUH
CyOBeKTa, IIPEe/ICTAaBICHHOE B COHAHUM TOBOPSIIETO B BHIE MHOXKECTBA XapaKTEPUCTUK U
COCTaBJIIIONINX WX YACTHBIX XapaKTepHCTHK. CIHCOK IJIarojoB CyOOpIMHATHOTO YPOBHS
MOXKET  TIONOJHATHCS  HOBBIMHM  DJIEMEHTAaMH, HampuMep, HEOJOTM3MaMH  WIN
3auMcTBOBaHMSIMU. K TOMy e, IilarojibHas TaKCOHOMHYECKass MOJENb MOJXET SIBISITHCS
4acThI0 O0IIEil TAKCOHOMUYECKOM MOJENH, B KOTOPOH cofepKaTcs He TOJIBKO IIarojbHbIe
JIEKCUUECKUE EAMHMIBI, HO U JpPyrHMe 4YacTH pedH, CIOCOOHBIE BepOaIM3UpOBaTh
HepeBIKCHIE.
5. I'pynma T1aroioB MOCTYNAaTENbHOTO TEPEIBIDKEHHS B aHIIMICKOM s3bIke (59%)
okazamach ~ Hambonee  MU((EpeHIMPOBAHHOM IO  CpaBHEHHI0O C  TIJIaroJIaMH
HETIOCTyNaTelnbHOro  (camonocraTtouHoro) mnepensmxenus (40, 8%). W sro Bmomne
O0OBSCHUMO, T. K. 4EIOBEKy CBOWCTBEHHO HaOJIIOJaTh 4alle BCEro HMMEHHO
HPOCTPAHCTBEHHOE NEPEeMEICHNE PEIMETOB JKHBOW 1 HEXKHUBOMN MTPUPOIBIL.
6. KonuenryansHass wmoxens Jeuoicenue/Cnoco6 (60, 3%) sBiseTcs IOCTaTOYHO
MPEICTaBUTENBLHON B aHINIMICKOM SI3BIKE, YTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO OCOOEHHOCTBIO
HOMHHAIMM TEPEMEIICHNs B aHTIMICKOM SI3BIKE SBIIETCA NpeoOiiafaHue TIIaroibHBIX
e[VHUL, coAepKammx kouyenm Cnoco6 NEPEIBWKEHHS, YTO HE XapaKTepHO JUIS
HCTIAaHCKOTO $I3BbIKAa, T/ KOHIENTyadbHas Mojenb [eusicenue/Cnoco6 (24%) He Tak
mudpepenupoBana. OdYeHb HE3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM CIUHUIl IPEIICTABIICHBI
[JIaroyel, COAEpXKallMe B CBOEM 3HAa4YeHMM HWHQOpPMANMIO O CYOKOHIeNTe cpexna
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NepeABIKEHU (QHTIMHCKUNA S3BIK 6,1%, ucmaHckuid sA3bIK 6,4%). DTOT HpU3HAK, Kak
MPaBHIIO, HE SIBILIFOTCS SIACPHBIM, a B PSIAE CIy9aeB U BOBCE HE aKTyalH3UpPyeTCs.

7. Ilpm w3ydenuwm KoHIenTyanbHOUH Moxenu [suowcenue/Cnoco6/Kaysayua (15, 1%
AHTJIMUACKUH s13bIK; 23% HWCIIAHCKUH S13bIK) HAMH BBIICISIOTCS TJIAr0Jbl BPAIATEILHOTO U
KOJIE0AaTEILHOTO MEPEABIKEHHS, B KOTOPBHIX ITOMHMO JOIOJHHUTENBHBIX XapaKTePUCTUK
mpolecca BpaIaTeIbHOTO M KPYTOBOTO IIEPEABM)KCHHSI BBISBICH TAaKXKE KOMIIOHEHT
Kaysayus, npeanonararomuii Hanu4ue CUIIbL.

8. KonuentyansHast monenb /[euswcenue/[Iyms HE Tak SPKO NPEACTABIICHA IJIArOJIbHON
JIeKCUKOH B aHTImiickoM s3bIke (13%), 9To 00yCIIOBIEHO TeM, YTO TO XapaKTEpPUCTHKA,
HaXOAUT cHenU(UKANUIO HE TOIBKO MPY IOMOIIY INIATONBHBIX CPEICTB OOBEKTUBALUH, HO
U C UCIOJb30BAHMEM NPOCTPAHCTBCHHBIX €AMHMIL. B  ucmaHckoM s3plke  3Ta
XapaKTepHCTHKa JOCTAaTOYHO SpKO IpercraBieHa (28%) W HAXOAWT SKCIUTHKAIHIO
NPEUMYIIIECTBEHHO IIIaroJbHBIMH €IHHULIAMH.

9. AHrMICKUI SA3BIK MOXKET HCIIOJb30BAaTh KaK CleNU(pHUYECKHe, TaK U YHUBEPCAIIbHBIC
IpueMbl OO0BEKTHBALUK KOHyenma Ilyms. OOHO W TO XKe cobwbimue nepeosudxcenus B
QHTJIMMCKOM SI3BIKE MOJXKET MOJNYYHTh PA3sHOTO pojaa OOBEKTHUBALMIO, T.€. BO3MOXKHO
yIoTpeOJIeHHe KaK CaMOCTOSATEIBbHBIX TIJAarofMbHBIX EAWHHI,, C HHKOPIIOPHPOBAHHBIM
Konyenmom IIymv, Tak U COUETaHHE TTATOJIBHOW €ANHUIBI 6a30BOTO YPOBHS M CaTEIUINTA,
MOANGHUIUPYIOIIETO €T0 CEMAHTHKY.

10. He Bo Bcex ciydasx B aHIVIMIICKOM SI3BIKE CATEJUINT SIBJISICTCSI HOCHUTENEM 3HAa4YeHHS
HampaBieHusi, Oynyudw, corylacHo kiaccupukamuu JI. Tammum, cyry6o caremuuro-
0(OpMIIEHHBIM SI3BIKOM, TaK )K€, KaKk M B HCIIAHCKOM sI3bIKE HE BCErJa HallpaBJICHHOCTh
crieruGUIUPOBaHa B CEMAHTUKE T1aroJIbHON €JMHHIIBI.

11. BnusHHME TOCTITIAroNIBHBIX 3JE€MEHTOB Ha CEMAHTHKY IJIaroJIbHOW €AWHMIBI B
AHTJIMICKOM sI3bIKE MOXKET HOCHUTbH Pa3HOIUIAHOBBIN XapakTep. Mbl BblIENsAEM TPU BHUIA
BEKTOPHBIX MO HKAIHIHA:

a) MoauduKamMoHHAs (QYHKIOHA TIOCTIVIATONBHOTO  JJIEMEHTa  3aKI0YaeTcs B
NPUCOEAVHEHNH 3HAYEHHSI CaTeIJUINTa K 3HAUCHHUIO IJIaroJIbHOH eIMHUIIBL, Ul KOTOPOH OHO
He OBIIO CBOIMCTBEHHO paHee; 0) yCHIMTENbHas (YHKIUS IOCTIIArOJIBHBIX DJIEMEHTOB
3aKJII0YaeTCs B YTOYHCHUH HAINPaBICHUS NEPEIBMKEHMS; B) HeWTpamusyromas (QyHKIUs
MOCTIJIArONBHBIX JJIEMEHTOB BCTpEYaeTCs IIPH HECOBIAJCHHH BEKTOPOB HAINPaBICHHS
HepeBIKEHHS TI1ar0JbHON €AWHUIBI U HAXOISIIETOCs B IOCTIIO3UTHBE CaTEIINTA.

12. B aHrmiickoM s3bIKe KOHLENTyaJbHbIE XapaKTepHUCTUKH Cnocoba TepenBHKEHUS
COIEpXKATCI B CEMAHTHKE TJArojioB M SIBISIOTCS TPAMMATHIECKH MapKHPOBAHHBIM
NPU3HAKOM JTHX TJIATOJBHBIX EAWHMI[. BrOmpas Mexngy cmocoOOoM MHepelBHKEHHS U
HAIlpaBJICHUEM, Ui HOCHUTENEH HCIIAHCKOTO s3bIKa Ba)KHEE OKa3bIBACTCS HAIpaBICHHE
HEepEBIKEHHS, a €T0 CIOCO0 YKa3bIBaeTCS B HCKIIOUNTEIIBHBIX CITydasX.

13. AHrmiickne NpeUIOKEHHS C TIJarojlaMy IepelBIDKCHHS SIBISIFOTCS  ©MKHUMH,
KOMIIPECCUBHBIMH CTPYKTYPaMH, @ CaTeJUINTO-OPUEHTUPOBAHHBII XapakTep sI3bIKa, Hapsiay
CO CIOCOOHOCTBIO TIJIaroja B AHTIIMHCKOM s3bIKE WHKOPIOPUPOBATh BO BHYTpPEHHEH
CTpyKType mapamerpsl [euoicenue n Cnocob, oOyCIOBIMBAEeT HaIW4IMEe 3HAYMTEIBHON
MapaJurMbl TJIATOJIOB TIEPEABIDKCHUS B AHTVIMIICKOM S3bIKE. AHTTMICKHAN S3BIK Oojee
npucrocobnen s omucanuss Cnocoba W IETanbHOTO OnMcaHust [Iymu, TOTAa Kak B
WCTIAaHCKOM SI3bIKE ONMCAHUE CHUTYAlWil NMEepeBIXKEHHS CBOIUTCS MPEHMYIIECTBEHHO K
caMOMy TIEpeABIKCHHIO, a OINHCaHWe cHocoba JOCTUTAeTCs IyTeM Yy UIMHEHHS
CHHTAaKCHYECKOW KOHCTPYKIIUH.
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14. AnHanu3 KOHIENTYaJbHBIX MeTadop, OOBEKTHBHUPYIOIIMX TEPEABIKCHUE, Al
BO3MOXXHOCTH BBIJICTTUTH PsiJ] 00pa3HBIX MeTa(hOPHIECKUX MoJeIeH, 0OmuX AT HOCUTeNner
AQHIVIMICKOTO M HCHAHCKOTO SI3BIKOB: MEHMAAbHAS OesmenibHOCHb — Nepeosudicenue;
epema  —  nepeosudicenue;  IMOYUOHATbHOE  COCMOSHUA —~ —>  Nepeosudicenue;
NONOMCUMENbHOE USMEHEHUe —> Nepedsudcenie 6epxX, OmpuyamenvHoe usmMeHeHue —
nepeoguicerue 6Hu3.

15. I'paMmaTukanu3anys aHIVIMHCKUX TIJIarojoB IEpEIBIDKCHUS IPEACTaBIIeT coOon
HauOOJIBIIYIO CTeNeHb abcTpakiuu Hux 3HAYEHUS. B (dhopMHpOBaHUU
TpaMMaTHKAIM30BAHHBIX ~ MOZENEH  MEepPBOCTENIEHHYI0  pOJb  WIpPaeT  MPOEKIHs
«nepeosudicenue 8 NPOCMPAHCMEEe — 8PeMsLy.
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CNRCULPY TOYUL TR NUQU3UL

ULALELBLP SENUTUNGUUL RUSEP KULU2NNUYUL 2U8B3UUE L

(huywitpkuh qniqunpnipjwdp)

d. 02. 07 - «@hpdwhwluib (kqniubp» dwubwghnn pjudp pubiuhpuljui

qhunmpyniiiiph phjiwénih ghrnwljuts wmunpguith huygdwb hwdwp

wwnkiwjunumpmnih

uuoenenkhu

Uunbkbwlunumpjut byuwnwly E ntunidbwuppl) wiqibpkith nbnuowpddwut
puytinh huytgujupquhtt wpwdbwhwwnlnipnitubpp, nputg Yuplnpnipniup
dudwiwulhg wbqbtpkih dwbhwsnpujut  hwdwlupgnud, hiyybu  twlb’
Jtpnust] mbnuowpddwt ppunupdnipniuttph dwbwsnnuijut junuuwwpubpp
b funupnid npuig wnjuyugudwi vhongubpp huwywbbkpkih gniqunpnipjudp: Uy
tyuwnwlhtt hwubtknt hudwp wpwewnpynud L htinlyw) jptinhpukpp

1.

wuwnlkpugnid Jugdt]  owpddul nuuwljupgh punhwunip
hwuljugnipjut dwuhi;

nuunidbwuhpl]  owpddw  Yupgh  pughwinip hwuljugnipniup
thpihunthuymipjui b (kqupwinipyub oppwbwlubpnud;

npnobky Equljut dhwynpukph nuuwljupquiui i1
hujtgujupgquyiimgdwt hhdwlwt uyqpniupubpp;

ubpuyugut] wbqbpbuh wnbnupowpddwt pugbph puqUulwlupnul
Junuuwpp;

niumtdbwuhpl]  wiqbpiinud puuujupqiut wuppip dwjuppuljakp
niukgnny  puytph  huybgwliupquyptt  wpwbdtwhwinlnipniuikpp
huwdwywwnwujuwt Ynnukpny qniqunnbny huywtkpkup
nbknupwpddwt puykph htn;

nhunwupyt] mknupwpddwi hpwnwpdnipniuubph mwppbp tpwbwyibkpng
ubpuyugdwut b, vwubtwynpuybtu, nmbnuowupddwt wppuyulughtt
payuwljut dukph wejuyugdwb Jtpwpkpu) hwpgbpp whgqbpbpund b
huyuwtbpkunwd, npnup dowldws &u L.  Swydhh  nwpngh
phpujwbwgbwnutph Ynnuhg;

Jtiphwit; b Wwpwgpl] wbknuowpddwt  hpwunwpdnipemnibubph
thnjuwpbpulju YEpuhdwuwnuwynpdwut nipuwhwwnynipniubbpp
wbig Epkunid” huyywkpkuh htwn gniqunpdudp;

uwhdwll]  wuqbpkih  wbnuwowpddwt  puykph  phpulwbugqus
Junuuwputph jnipwhwwnnipniutpp’ huywutpkuh htwn
qniqunpuundp:

NMunutwuhpmpjwt wpnhwljwimpmip yuydwiwynpduws L wbgbpkuh
nbnupwpddwb puybpp nuunudtwuhpbime hwdwp (kqgh & dwnwdnnnipjut
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tnjuhwpwpbpnipjut punphtt winpunupdny, hyybu twb phnbu (hwpdtp
Ytpuny snuunidbwuppqus  Wniph Ypu  Swhwsnnujubt  (Equpuinipjub
Ubpnyupwinipjui Yhpundwdp: dudwtimlulhg futwgnnuljui
1Equpwiimpjub wpgh jeinhpubtphg Ukyp hpunupdmpymibtph b Eplinypubkph
huybgujupquyhtt junuuupdwi dkpnnubph Jpnwsnipmiut £, hsybu  twb
Eqynud  ppuig wojuwjugdwt  dhgngubkph niunidbwuppnipnibp: Upnwhuh
fughputph  pdht B wuwuwind wnbnuowpddwt  hpwunupdnipjniuubph
wniujugdwutt  wwpptp  dhengubph  UWwpugpmipiniip: Upjuwwnwuph
wpphwwinipnitp hhdtwgnpynud B twb wbnupwpddwt puybph
thnpwpbkpuljut b phpuljwtugyus junuuwpubph pugwhwyndwdp, npnug
ounphhy junwpymd £ hpujuinipjut wydbih pupn b Jkpuguljut kpbnyputph
huytgujupquyiugnid:

Uunbkbwhmiunpjmi  ¢ghnwlwid  tnpnypp dwbwynnuijutt mbunipjub
Yhpwenwdt k, nph tyunwl b nrunidbwuhpl] nkquowpddwt hwujugnipjui
Junnigdwt hhupmd pujuws ulgpnitipubtpp: Uju odwbnulnid E wqgkpkunud
nbnuowpddwt  puyiph tnp  hwuljugmpuyhtt  wnwbdbwhwnlnipnibutph
Yiphwidwip:  Upjuwwnnipniinid - wnwehtt. wiqud  dowlyus E wugbpkup
mbnupwpddwb  pugbkph  puqUuwdwluppul  Junuwwpp, hbyybu  bwb
ubpuyugyws Eu junupnid nknuowpddwt ppunwupdnipniiiinh wejuyugdu
dhongutipp® huywukptuh htwn gqniqunpdudp:

Uunbkbwlimumpjui wbuwlwb wpdbpp yuypdwbwynpdws bt wbgbpkuh
unbnuowpddwb puybph nuuntdbwuhpdwt hwdwp wjwiquljut (kqupubuljut
Unnbkgnudutph hbkwn  hwdwwnbn tnp”  hubguwlupquypt b wwlunundhly
ybpnisnipjun dbpnnutph Yhpwedwdp, hsp  Yupnn b tyuunly
punwghwunipjul, dwhwsnnuiut (Equpuinipjut, hdwunwpwinipjui b
Swtwgnnuljut  phpuwlwinipjut mbuwfjuwb b dEpnpuwpwbwlwi  hhupkph
htunwqu qupqugduinp:

Munudtmuhpmpjut gonpstuljwt ywhwlmpniip w t np Jbpnsnipyut
wpnitpbpp Yupnn ko oquuwgnpdyl]  wuqpkuh  punwghwunipjul,
Equpwinipjul, hdwunwpwinmipui b fwbwnnuijub - phpuljwinipyut
nuupbpwgubpnud, htyybu twb Juwpnn G oquuljwp (hul) whqpkuh m
huywitpkup nuuwyuindul dudwtwy’ puquuignt Uppnipjui
hwdwntpuwnnid:
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SHUSHANIK GHAZARYAN

COGNITIVE ASPECT OF THE STUDY OF THE ENGLISH VERBS OF
MOVEMENT
(with special reference to Spanish)

SUMMARY

The research is aimed at studying the conceptual peculiarities of the English
verbs of movement determining their place in the cognitive system of modern English.
It also aims at analyzing cognitive models of movement events and the ways of their
actualization in speech, comparing with those in Spanish.

To achieve the goal of the research the following objectives are set forth:

1. to define the general notion of the category of motion;
to study the general notion of category of motion in philosophy and linguistics;

3. to define the main principles of categorization and conceptualization of lexical
units;

4. to present a multilevel model of representation of the English verbs of
movement;

5. to study the conceptual characteristics of the verbs of different levels of
categorization in English, comparing them in certain aspects with those in
Spanish;

6. to study different ways of presenting the movement events and particularly the
problems concerning satellite and the verbed forms of actualization of
movement in English and Spanish, developed by the scholars of L. Talmy
school;

7. to bring out and describe the peculiarities of metaphorical expressions of
movement events in English with special reference to Spanish;

8.  to define the peculiarities of grammaticalized models of the English verbs of
movement which are the results of metaphorical expression, comparing them
with those in Spanish.

The novelty of the research is determined by the study of the problem of
language and mind relation as well as the usage of the methodological basis of
cognitive linguistics to examine the English verbs of movement, which have not been
a subject of thorough study. One of the principle tasks of cognitive linguistics is to
develop the methods and ways of cognitive modelling of the events and phenomena,
and to study the means of their representation in language. These tasks include the
description of different ways of movement event actualization. The topicality of the
research is also seen in revealing the metaphorical and grammaticalized models of the
verbs of movement due to which more complex and abstract phenomena of reality are
conceptualized.

The academic novelty of the research is seen in the fact of applying the
cognitive theory to study the principles of movement notion structuring, which
contribute to bringing out conceptual peculiarities of the English verbs of movement.
The research pioneers in developing a multilevel model of representation of the
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English verbs of movement as well as in presenting the ways of the movement event
actualization in speech with special reference to Spanish.

The theoretical significance of the research consists in the integration of
traditional linguistic approaches to the study of the semantics of the English verbs of
movement with conceptual and taxonomic methods of analysis, which will contribute
to further development of theoretical and methodological grounds of lexicology,
cognitive linguistics, cognitive semantics and cognitive grammar.

The practical significance of the research is provided by the fact that the
findings of the research can be applied in the teaching courses of English lexicology,
in special courses on linguistics, cognitive semantics and cognitive grammar, as well
as be useful in teaching English and Spanish in the context of multilingual education.

L e
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